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MORNING RECITATION  

Công phu khuya 

     zhǕo  sh²  k¯  s¸ng 
 

(On the first and fifteenth of each lunar month, begin with the JEWELED CENSOR PRAISE, PAGE 1) 

(Mιng 1 và 15 âm lαch mνi tháng, bΔt ĽΊu BΆo ņΆnh Tán trang 1.) 
 

SHURANGAMA MANTRA 

Ch¼ LŁng Nghiêm 

  lèng  yán  zhòu 
          

NAMO SHURANGAMA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS  

4 Nam m¹ LŁng Nghi°m Hi֥ ThҼn֯g PhԀt B  ֟Tát.  (3 lӺn) 

              
ná    mó      lèng yán   huì shàng  fó   pú   sà 3x   
 

O DEEP AND WONDROUS DHARANI UNMOVING HONORED ONE 

4 Di u֓ trӴm t֡ ng trì bӸt Ľn֥g tôn 

          
mi¨o zh¨n zבng ch² b¼ d¸ng zȊn 
 
SUPREME SHURANGAMA APPEARS MOST RARELY IN THE WORLD. 

4 Th  ֳLŁng Nghi°m VҼҺng thԒ hi h uֻ 

          
shבu l¯ng y§n w§ng sh³ xǭ  yבu 
 
EXTINGUISHING DELUDED THOUGHTS FROM COUNTLESS KALPAS PAST. 

4 Tiêu ngã ֵ c kiԒp Ľi°n ĽӶo tҼn֫g 

       
xiǕo wב y³ ji® diǕn dׅo xiׅng 
  
I NEEDNôT PASS THROUGH AEONS TILL THE DHARMA BODYôS GAINED. 

4 BӸt l c֗h tŁng kȢ hoӴch pháp thân 

       
bú   lì  sǛng  qí   huò   fׅ  shǛn 
 
I WISH TO NOW ATTAIN THE WAY: AND AS THE DHARMA KING.  

4 Nguy֓ n kim ĽԂc quӶ thành bӶo vҼҺng 

         
yu¨n jǭn d® guב ch®ng bׅo w§ng 
 
IôLL THEN RETURN TO RESCUE BEINGS MORE THAN GANGESô SANDS. 

4 Ho¨n Ľ ֥nhҼ th ֗hԄng sa chúng 

       
hu§n d½ r¼ sh³ h®ng shǕ zh¸ng 
 
THIS DEEP RESOLVE I OFFER TO THE MYRIAD BUDDHASô LANDS, 

4 TҼҺng th ֹthâm tâm phֱng trӺn sát 
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jiǕng cׇ shǛn xǭn f¯ng ch®n ch¨ 
 
AND THUS ENDEAVOR TO REPAY THE BUDDHAôS BOUNDLESS GRACE. 

4 Th  ֗tԂc danh vi báo PhԀt ân 

       
shì  zé míng  wéi  bào  fó  Ǜn 
 
I NOW REQUEST THE BHAGAVAN TO CERTIFY MY QUEST: 

4 Phֱ c th֕ nh ThԒ Tôn v֗  chֵ ng minh : 

         
f¼ qׇng  shì  zȊn  wéi  zhèng míng 
 
TO ENTER FIRS T THE EVIL WORLD ðTHE FIVE TURBIDITIES;  

4 NgȈ trҼ֯c ác thԒ th  ֓tiên nhԀp 

       
wד  zhuó  è  shì  shì  xiǕn  rù 
 
IF YET A SINGLE BEINGôS NOT ACCOMPLISHED BUDDHAHOOD 

4 NhҼ nhӸt chúng sanh v֗ thành PhԀt 

        
rú  yí  zhòng  shǛng w¯i ch®ng f· 
 
ACCORDINGLY I ALSO MUST RENOUNCE NIRVANAôS BLISS.  

4 Chung bӸt Ҽ th ֹth  ֳnê hoàn 

        
zhǾng b½  yú  cׇ   qד   ní   huán 
 
O GREAT IN COURAGE, GREAT IN POWER, GREAT  COMPASSIONATE ONE! 

4 ņӴi h½ng ĽӴi l cֽ ĽӴi t  ַbi 

       
dà xióng dà   lì   dà   cí   bǛi 
 
I PRAY WOULD NOW UNCOVER AND DISPEL MY SUBTôLEST DOUBTS. 

4 Hy cánh thӼm trַ  vi tԒ hoԊc 

        
xǭ g¯ng shŊn ch¼  wéi  xì  huò 
 
THUS CAUSE ME QUICKLY TO ATTAIN SUPREME ENLIGHTENMENT, 

4 Linh ngã tӶo ĽŁng v¹ thҼn֯g giác 

        
l³ng wב zׅo dǛng w¼ sh¨ng ju® 
 
AND SIT WITHIN THE BODHIMANDAS OF THE TENFOLD REALMS 

4 һ thԀp phҼҺng gii֧ t a֙ ĽӴo tràng 

       
y¼ sh² fǕng ji¯ zu¸ d¨o chׅng 
 
AND EVEN COULD THE NATURE OF SHUNYATA MELT AWAY 
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4 ThuӸn nh« Ľa t§nh khӶ tiêu vong 

        
sh½n ru¸ duǾ x³ng kŊ xiǕo wáng 
 
MY VAJRA- LIKE  SUPREME RESOLVE WOULD STILL REMAIN UNMOVED. 

4 ThҼ֧c ca ra t©m v¹ Ľn֥g chuyԜn 

         
shu¸ jiǕ lu· xǭn w¼ d¸ng zhuׅn 
 
NA MO ETERNALLY ABI DING BUDDHAS OF THE TEN DI RECTIONS.  

4 Nam m¹ ThҼn֩g Trֱ  ThԀp PhҼҺng PhԀt 

        
ná  mó cháng zhù shí fǕng f· 
 
NA MO ETERNALLY ABI DING DHARMA OF THE TEN DI RECTIONS.  

4 Nam m¹ ThҼn֩g Trֱ  ThԀp PhҼҺng Ph§p 

        
ná mó cháng zhù shí  fǕng  f ׅ
 
NA MO ETERNALLY ABI DING SANGHA OF THE TEN DI RECTIONS. 

4 Nam m¹ ThҼn֩g Trֱ  ThԀp PhҼҺng TŁng 

          
n§ m· ch§ng zh½ sh² fǕng sǛng 
 
NA MO SHAKYAMUNI BUDDHA. 

4 Nam mô Thích Ca Mâu Ni PhԀt 

       
ná   mó  shì  jiǕ  móu  ní    fó 
 
NA MO SUPREME SHURANGAMA OF THE BUDDHAôS SUMMIT.  

4 Nam mô PhԀt ņӶnh Thֳ  LŁng Nghi°m 

        
ná  mó   fó  dׇng shבu lèng yán 
 
NA MO GWAN SHR YIN  BODHI SATTVA. 

4 Nam mô Quán ThԒ Âm B  ֟Tát 

        
ná  m· guǕn  shì  yǭn  pú  sà 
 
NA MO VAJRA TREASURY BODHI SATTVA 

4 Nam mô Kim Cang TӴng B֟  Tát 

       
ná  mó  jǭn gǕng z¨ng p¼  sà 
 
AT THAT TIME THE WORLD HONORED ONE FROM THE FLESH MOUND AT THE CROWN OF 

HIS HEAD RELEASED A HUNDRED- JEWELLED LIGHT AND A THOUSAND PETALLED RARE 

LOTUS AROSE FROM THE MIDST OF THE LIGHT. 
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4 Nhǫ thi֩ ThԒ Tôn, tùng nhֱc kԒ trung, dõng bá bӶo quang,  quang trung dõng xuӸt, 

thiên di֓ p bӶo liên 

               
Ŋr  shí  shì  zȊn      c·ng r¸u j³ zhǾng     yבng bׅi bׅo guǕng  

              
guǕng zhǾng yבng chȊ  qiǕn y¯ bׅo li§n     
 
SEATED WITHIN THE PRECIOUS FLOWER WAS A TRANSFORMATION BODY OF THE THUS 

COME ONE, WHOSE CROWN IN TURN EMITTED TEN RAYS OF THE HUNDRED- JEWELLED 

EFFULGENCE.  

4 H uֻ h·a NhҼ Lai, ta֙ bӶo hoa trung, ĽӶnh phóng thԀp ĽӴo, bá bӶo quang minh. 

                   
yבu hu¨  r¼   l§i   zu¸  bׅo huǕ zhǾng dׇng f¨ng sh² d¨o  bׅi bׅo guǕng míng  
 
ALL THE MYRIAD LIGHTS SHONE  óROUND ABOUT,  EVERYWHERE REVEALING SECRET 

TRACE VAJRA SPI RITS,  MANY AS THE SANDS OF TEN GANGES RI VERS.  EACH HOLDING 

ALOFT A MOUNTAIN AND WIELDING A PES TLE,  THEY PERVADED THE REALM OF EMPTY 

SPACE. 

4 NhӸt nhӸt quang minh, giai biԒn th֗  hi n֓, thԀp hԄng hà sa, Kim Cang MԀt Tích, kình 

sҺn tr³ s,ֹ biԒn hҼ kh¹ng gii֧, 

                   
yǭ  yǭ guǕng m²ng         jiǛ bi¨n sh³ xi¨n      sh² h®ng h® shǕ     

                
jǭn gǕng m³  jǭ          q²ng shǕn ch² chד       bi¨n xȊ kǾng ji¯  
 

THE GREAT ASSEMBLY GAZED UPWARD AT ONCE FILLED  WITH FEAR AND ADMIRATION.  

SEEKING THE BUDDHAôS KIND PROTECTION THEY SINGLE- MINDEDLY LIS TENED 

4 ņӴi ch¼ng ngҼn֭g quan, úy ái kiêm bӶo, cӺu PhԀt ai hֽ u, nhӸt tâm thính PhԀt. 

                  
d¨ zh¸ng yׅng guǕn  w¯i ¨i jiǕn b¨o         qi¼ f· Ǖi y¸u         yǭ xǭn tǭng f·  
 
AS, STREAMING LIGHT AT THE BUD DHAôS INVISIBLE  CROWN THE TRANSFORMATION 

THUS COME ONE PROCLAIMED THE SPIRITUAL MAN TRA.  

4 Vô kiԒn ĽӶnh tҼn֧g, ph·ng quang NhҼ Lai, tuy°n thuyԒt thӺn chú: 

      
w¼ ji¨n dׇng xi¨ng f¨ng guǕng r¼ l§i       xuǕn shuǾ sh®n zh¸u : 
 

I.  

1.  
na mo sa dan tuo 

ņ֓  NhӸt H i֥ 
 
Nam m¹ t§t Ľ§t tha  

2.  
su qie duo ye 

 
Tô d¨ Ľ¨ da  

3.  
e la he di 

 
A ra ha ĽԒ  

4.  
san miao san pu tuo xie 

 
Tam mi֓ u tam b֟  Ľà t a֛  

5.      
na mo sa dan tuo 

 
Nam m¹ t§t Ľ§t tha 
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6.        

fo tuo ju zhi shai ni shan 

 
PhԀt Ľ¨ câu tri sԂc ni sam  

7.     
na mo sa po 

 
Nam mô tát bà  

8.     
bo tuo bo di 

 
B t֥ Ľ¨ bt֥ Ľa֗  

9.     
sa duo pi bi 

 
T§t Ľa b ֓t  ֓ 

10.    
na mo sa duo nan 

 
Nam m¹ t§t Ľa nӾm  

11.      
san miao san pu tuo 

 
Tam mi֓ u tam b֟  Ľà  

12.    
ju zhi nan 

 
Câu chi nӾm  

13.      
suo she la po jia 

 
Sa xá ra bà ca  

14.    
seng qie nan 

 
TŁng gi¨ nӾm  

15.  
na mo lu ji e lo han duo nan 

 
Nam m¹ l¹ k° a la h§n Ľa nӾm  

16.      
na mo su lu duo bo nuo nan 

 
Nam m¹ t¹ l¹ Ľa ba na nӾm  

17.  
na mo suo jie li tuo qie mi nan 

 
Nam mô ta yԒt r  ֗Ľ¨ dà di nӾm  

18.  
na mo lu ji san miao qie duo nan 

 
Nam mô lô kê tam mi֓u d¨ Ľa nӾm  

19.      
san miao qie bo la 

 
Tam mi֓ u dà ba ra  

20.      
di bo duo nuo nan 

 
ņԜ ba Ľa na nӾm  

21.        
na mo ti po li shai nan 

 
Nam m¹ ĽԚ bà ly sԂc n֛ a  

22.      
na mo xi tuo ye 

 
Nam mô tӸt Ľ¨ da  

23.    
pi di ye 

 
TȢ Ľ֗a da  

24.      
tuo la li shai nan 

 
ņ¨ ra ly sԂc n֛ a  

25.    
she bo nu 

 
Xá ba noa  

26.    
jie la he 

 
YԒt ra ha  

27.        
suo he suo la mo tuo nan 

 
Sa ha sa ra ma tha nӾm  

28.         



                        

 

- 8 - 

 

na mo ba la he mo ni Nam mô bӴt ra ha ma ni  
29.       

na mo yin tuo la ye 
 
Nam m¹ nh©n Ľ¨ ra da  

30.       
 na mo po qie po di 

 
Nam mô bà d¨ b¨ ĽԒ  

31.     
lu tuo la ye 

 
L¹ Ľ¨ ra da  

32.     
wu mo bo di 

 
Ď ma b§t ĽԒ  

33.     
suo xi ye ye 

 
Sa hê dӴ da  

34.       
na mo po qie po di 

 
Nam mô bà d¨ b¨ ĽԒ  

35.    
     nuo la ye 

 
Na ra dã  

36.   
 na ye 

 
Noa da  

37.        
pan zhe mo he san mu tuo la 

 
Bàn dá ma ha tam m֥ Ľ¨ da  

38.  
na mo xi jie li duo ye 

 
Nam mô tӸt yԒt r  ֗Ľa da  

39.  
na mo po qie po di 

 
Nam mô bà d¨ b¨ ĽԒ  

40.  
mo he jia la ye 

 
Ma ha ca ra da  

41.  
di li bo la na 

 
ņ֗a r֗  bát lԊc na  

42.  
     qie la pi tuo la 

 
Dà ra tȢ Ľ¨ ra  

43.  
bo na jia la ye 

 
Ba noa ca ra da  

44.  
e di mu di 

 
A Ľ֗a mֱ c ĽԒ  

45.  
shi mo she nuo ni 

 
Thi ma xá na nê  

46.  
po xi ni 

 
Bà tӸt nê  

47.  
mo dan li qie na 

 
Ma Ľ§t r ֗dà noa  

48.  
na mo xi jie li duo ye 

 
Nam mô tӸt yԒt r  ֗Ľa da  

49.  
na mo po qie po di 

 
Nam mô bà d¨ b¨ ĽԒ  

50.        
duo tuo qie duo ju la ye 

 
ņa tha d¨ Ľa câu ra da  
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51.  
    na mo bo tou mo ju la ye 

 
Nam m¹ b§t ĽӺu ma câu ra da  

52.  
     na mo ba she la ju la ye 

 
Nam mô bӴt xà ra câu ra da  

53.  
      na mo mo ni ju la ye 

 
Nam mô ma ni câu ra da  

54.  
      na mo qie she ju la ye 

 
Nam mô dà xà câu ra da  

55.  
      na mo po qie po di 

 
Nam mô bà d¨ b¨ ĽԒ  

56.  
      di li cha 

 
ņԒ r  ֗trà  

57.  
      shu la xi na 

 
Du ra tây na  

58.  
      bo la he la na la she ye 

 
Ba ra ha ra noa ra xà da  

59.  
     duo tuo qie duo ye 

 
ņa tha d¨ Ľa da  

60.  
     na mo po qie po di 

 
Nam mô bà d¨ b¨ ĽԒ  

61.  
      na mo e mi duo po ye 

 
Nam m¹ a di Ľa b¨ da  

62.  
     duo tuo qie duo ye 

 
ņa tha d¨ Ľa da  

63.  
      e la he di 

 
A ra ha ĽԒ  

64.  
     san miao san pu tuo ye 

 
Tam mi֓ u tam b֟  Ľ¨ da  

65.  
      na mo po qie po di 

 
Nam mô bà d¨ b¨ ĽԒ  

66.  
      e chu pi ye 

 
A sô b֓  da  

67.  
     duo tuo qie duo ye 

 
ņa tha d¨ Ľa da  

68.  
      e la he di 

 
A ra ha ĽԒ  

69.       
     san miao san pu tuo ye 

 
Tam mi֓ u tam b֟  Ľ¨ da 

70.       
      na mo po qie po di 

 
Nam mô bà d¨ b¨ ĽԒ  

71.  
      pi sha she ye 

 
B  ֓sa xà da  

72.  
      ju lu fei zhu li ye 

 
Câu lô ph֓  tr  ֱri da  

73.   
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      bo la po la she ye Bát ra bà ra xà da  
74.  
     duo tuo qie duo ye 

 
ņa tha gi¨ Ľa da  

75.  
      na mo po qie po di 

 
Nam mô bà d¨ b¨ ĽԒ  

76.      
      san bu shi bi duo 

 
Tam b֡  sҼ b² Ľa  

77.  
      sa lian nai la la she ye 

 
Tát lân nӴi la lӴt xà da  

78.  
      duo tuo qie duo ye 

 
ņa tha d¨ Ľa da  

79.  
      e la he di 

 
A ra ha ĽԒ  

80.  
     san miao san pu tuo ye 

 
Tam mi֓ u tam b֟  Ľ¨ da  

81.  
      na mo po qie po di 

 
Nam mô bà d¨ b¨ ĽԒ  

82.  
     she ji ye mu nuo ye 

 
Xá kê dã mӾu na du֓  

83.  
     duo tuo qie duo ye 

 
ņa tha d¨ Ľa da  

84.  
      e la he di 

 
A ra ha ĽԒ  

85.       
     san miao san pu tuo ye 

 
Tam mi֓ u tam b֟  Ľ¨ da  

86.  
      na mo po qie po di 

 
Nam mô bà d¨ b¨ ĽԒ  

87.  
      la dan na ji du la she ye 

 
LӴt Ľ§t na k° Ľ¹ ra x¨ da  

88.  
     duo tuo qie duo ye 

 
ņa tha d¨ Ľa da  

89.  
       e  la  he  di 

 
A ra ha ĽԒ  

90.       
     san miao san pu tuo ye 

 
Tam mi֓ u tam b֟  Ľ¨ da  

91.   
     di  piao 

 
ņԒ biԚu  

92.  
     na mo sa jie li duo 

 
Nam mô tӸt yԒt r  ֗Ľa  

93.  
      yi tan po qie po duo 

 
ԑ Ľ¨m b¨ d¨ b¨ Ľa  

94.  
     sa dan tuo qie du shai ni shan 

 
T§t Ľ§t tha d¨ Ľ¹ sԂt ni sam  

95.    
      sa dan duo bo da lan 

 
Tát Ľ§t Ľa b§t Ľ§t lam  
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96.  
      na mo e po la shi dan 

 
Nam mô a bà ra th֗ Ľam  

97.  
      bo la di 

 
B§t ra ĽԒ  

98.  
      yang qi la 

 
DҼҺng kȢ ra  

99.  
      sa la po 

 
Tát ra bà  

100.  
        bo duo jie la he 

 
B  ֥Ľa yԒt ra ha  

101.  
       ni jie la he 

 
Ni yԒt ra ha  

102.  
         jie jia la he ni 

 
YԒt ca ra ha ni  

103.  
       ba la bi di ye 

 
BӴt ra b² Ľa֗ da  

104.  
        chi tuo ni 

 
SӸt Ľ¨ n ֑ 

105.  
        e jia la 

 
A ca ra  

106.  
        mi li zhu 

 
MԀt r  ֗tr  ֱ 

107.  
       bo li dan la ye 

 
Bát r֗  Ľ§t la da  

108.  
      ning jie li 

 
Nãnh yԒt r  ֗ 

109.  
        sa la po 

 
Tát ra bà  

110.  
       pan tuo nuo 

 
B¨n Ľ¨ na  

111.  
       mu cha ni 

 
M cֱ xoa ni  

112.  
        sa la po 

 
Tát ra bà  

113.  
       tu shai zha 

 
ņ֥ t sԂc tra 

114.  
        tu xi fa 

 
ņ֥ t tӸt phӴp  

115.  
        bo na ni 

 
Bát na nԜ  

116.  
       fa la ni 

 
PhӴt ra ni  

117.  
       zhe du la 

 
Dã Ľ¹ la  

118.   
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       shi di nan ThӸt ĽԒ nӾm  
119.  
       jie la he 

 
YԒt ra ha  

120.  
       suo he sa la ruo she 

 
Sa ha tát ra nhã xà  

121.  
       pi duo beng suo na jie li 

 
TȢ Ľa bŁng sa na yԒt r  ֗ 

122.        
        e shai zha bing she di nan 

 
A sԂc tra bŁng x§ ĽԒ nӾm  

123.        
        na cha cha dan la ruo she 

 
Na xoa s§t Ľ§t ra nh« x¨  

124.  
       bo la sa tuo na jie li 

 
Ba ra t§t Ľ¨ na yԒt r  ֗ 

125.  
       e shai zha nan 

 
A sԂc tra nӾm  

126.  
       mo he jie la he ruo she 

 
Ma ha yԒt ra ha nhã xà  

127.  
       pi duo beng sa na jie li 

 
TȢ Ľa bŁng sa na yԒt r  ֗ 

128.  
        sa po she du lu 

 
T§t b¨ x§ Ľ¹ l¹  

129.  
        ni po la ruo she 

 
N  ֑bà ra nhã xà  

130.  
        hu lan tu xi fa 

 
H¹ lam Ľt֥ tӸt phӴp  

131.  
       nan zhe na she ni 

 
Nan giá na xá ni  

132.  
       bi sha she 

 
Bí sa xá  

133.  
        xi dan la 

 
TӸt Ľ§c ra  

134.  
        e ji ni 

 
A kiԒt ni  

135.  
       wu tuo jia la ruo she 

 
Ď Ľ¨ ca ra nh« x¨  

136.  
        e bo la shi duo ju la 

 
A bát ra th֗ Ľa cu ra  

137.  
      mo he bo la zhan chi 

 
Ma ha bát ra chiԒn trì  

138.  
       mo he die duo 

 
Ma ha Ľip֓ Ľa  

139.  
       mo he di she 

 
Ma ha ĽԒ xà  

140.  
       mo he shui duo she po la 

 
Ma ha thuԒ Ľa x¨ b¨ ra  
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141.  
        mo he ba la pan tuo la 

 
Ma ha bӴt ra b¨n Ľ¨ ra  

142.  
       po xi ni 

 
Bà tӸt n  ֑ 

143.  
        e li ye duo la 

 
A r  ֗da Ľa ra  

144.  
       pi li ju zhi  

 
TȢ r  ֗câu chi  

145.  
        shi po pi she ye 

 
Th  ֓bà tȢ xà da  

146.  
        ba she la mo li di 

 
BӴt xà ra ma l֑ ĽԜ  

147.  
       pi she lu duo 

 
TȢ x§ l¹ Ľa  

148.  
       bo teng wang jia 

 
B t֥ ĽԄng võng ca  

149.  
      ba she la zhi he nuo e zhe 

 
BӴt xà ra chԒ hԂt na a dá  

150.  
        mo la zhi po 

 
Ma ha chԒ bà  

151.  
       bo la zhi duo 

 
Bát ra chӸt Ľa  

152.  
       ba she la shan chi 

 
BӴt xà ra thi֓ n trì  

153.  
        pi she la zhe 

 
TȢ xá ra dá  

154.  
       shan duo she 

 
PhiԒn Ľa x§  

155.  
        pi ti po 

 
B  ֓ĽԚ bà  

156.  
       bu shi duo 

 
B  ֡th  ֗Ľa  

157.  
       su mo lu bo 

 
Tô ma lô ba 

158.  
       mo he shui duo 

 
Ma ha thuԒ Ľa  

159.  
         e li ye duo la 

 
A r  ֗da Ľa ra  

160.  
        mo he po la e bo la 

 
Ma ha bà ra a bát ra  

161.  
        ba she la shang jie la zhi po 

 
BӴt x¨ ra thҼҺng yԒt ra chԒ bà  

162.  
        ba she la ju mo li 

 
BӴt xà ra câu ma r֗  

163.   
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        ju lan tuo li  Câu lam Ľ¨ r ֗ 
164.  
        ba she la he sa duo zhe 

 
BӴt xà ra hԂt t§t Ľa dá  

165.  
       pi di ye 

 
TȢ Ľ֗a da  

166.  
        qian zhe nuo 

 
KiԚn giá na  

167.  
        mo li jia 

 
Ma r֗  ca  

168.  
        ku su mu 

 
KhuӸt tô mӾu  

169.  
        po jie la duo nuo 

 
Bà yԒt ra Ľ§ na  

170.  
        pi lu zhe na 

 
B  ֓lô giá na  

171.  
        ju li ye 

 
Câu r֗  da  

172.  
        ye la tu 

 
DӴ ra th֝   

173.  
        shai ni shan 

 
SԂc ni sam  

174.  
        pi zhe lan po mo ni zhe 

 
TȢ chiԒt lam bà ma ni giá  

175.  
        ba she la jia na jia bo la po 

 
BӴt xà ra ca na ca ba ra bà  

176.  
       lu she na 

 
Lô xá na  

177.  
        ba she la dun zhi zhe 

 
BӴt x¨ ra Ľn֝ trǫ giá  

178.  
        shui duo zhe 

 
ThuԒ Ľa gi§  

179.  
        jia mo la 

 
Ca ma ra  

180.  
        cha che shi 

 
Sát xa thi  

181.  
        bo la po 

 
Ba ra bà  

182.  
         yi di yi di  

 
ԑ ĽԒ di ĽԒ  

183.  
        mu tuo la 

 
MӾu Ľ¨ ra  

184.  
        jie na 

 
YԒt noa  

185.  
        suo pi la chan 

 
Sa b֓  ra sám  
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186.  
        jue fan du 

 
QuԀt phӴm Ľ¹  

187.  
      yin tu na mo mo xie 

 
ӷn th֝  na mӴ mӴ t a֛.  

II.  

188.        
        wu xin 

ņ֓  Nh  ֗H i֥ 
 
Ô h֟ ng  

189.  
        li shai jie na 

 
R  ֗sԂc yԒt noa  

190.  
        bo la she xi duo 

 
Bác lԊt xá tӸt Ľa  

191.  
        sa dan tuo 

 
T§t Ľ§t tha  

192.      
       qie du shai ni shan 

 
D¨ Ľ¹ sԂc ni sam 
 

193.       
        hu xin  du  lu yong 

 
H  ֡h n֟g Ľ¹ l¹ ung  

194.  
        zhan po na 

 
Chiêm bà na  

195.       
        hu xin  du  lu yong 

 
H  ֡h n֟g Ľ¹ l¹ ung  

196.  
        xi dan po na 

 
TӸt Ľ¨m b¨ na  

197.       
        hu xin  du  lu yong 

 
H  ֡h n֟g Ľ¹ l¹ ung  

198.  
         bo la shai di ye 

 
Ba ra sԂc Ľ֗a da  

199.  
        san bo cha 

 
Tam bát xoa  

200.  
         na jie la 

 
Noa yԒt ra  

201.       
        hu xin du lu yong 

 
H  ֡h n֟g Ľ¹ l¹ ung  

202.  
        sa po yao cha 

 
T§t b¨ dҼc֯ xoa  

203.  
         he la cha suo 

 
HԂt ra sát sa  

204.  
        ji e la he ruo she 

 
YԒt ra ha nhã xà  

205.  
        pi teng beng sa na jie la 

 
TȢ ĽԄng bŁng t§t na yԒt ra  

206.       
        hu xin du lu yong 

 
H  ֡h n֟g Ľ¹ l¹ ung  

207.  
        zhe du la 

 
Dã Ľ¹ ra  
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208.  
        shi di nan 

 
Thi ĽԒ nӾm  

209.  
        jie la he 

 
YԒt ra ha  

210.  
        suo he sa la nan 

 
Sa ha tát Ľa nӾm 

211.  
        pi teng beng sa na la 

 
TȢ ĽԄng bŁng t§t na ra  

212.       
        hu xin du lu yong 

 
H  ֡h n֟g Ľ¹ l¹ ung  

213.  
        la cha 

 
Ra xoa  

214.  
         po qie fan 

 
Bà dà phӴm  

215.  
        sa dan tuo 

 
T§t Ľ§t tha  

216.  
        qie du shai ni shan 

 
D¨ Ľ¹ ra sԂt ni sam  

217.  
        bo la dian 

 
Ba ra ĽiԜm  

218.  
         she ji li 

 
Xà kiԒt r  ֗ 

219.  
        mo he suo he sa la 

 
Ma ha sa ha tát ra  

220.  
        bo shu suo he sa la 

 
B t֥ th  ֙sa ha tát ra  

221.  
        shi li sha 

 
ThӸt r  ֗sa  

222.  
        ju zhi suo he sa ni 

 
Câu chi sa ha tát nê 

223.   
        di li e bi ti shi po li duo 

 
ņԒ l  ֓a t֓  ĽԚ th  ֗bà r֗  Ľa  

224.  
        zha zha ying jia 

 
Tra tra anh ca  

225.  
        mo he ba she lu tuo la 

 
Ma ha bӴt x¨ l¹ Ľ¨ ra  

226.  
         di li pu po na 

 
ņԒ r  ֗b  ֟bà na  

227.    
        man cha la 

 
Man trà ra  

228.    
         wu xin 

 
Ô h֟ ng  

229.  
        suo xi di 

 
Sa tӸt ĽԒ  

230.  
         bo po du 

 
BӴc b¨ Ľ¹  
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231.  
        mo mo 

 
Ma ma  

232.       
        yin tuo na mo mo xie 

 
ӷn th֝  na ma ma t a֛.  

III.  

233.   
        la she po ye 

ņ֓  Tam H i֥ 
 
Ra xà bà dӴ  

234.  
        zhu la ba ye 

 
Chֳ  ra bӴt dӴ  

235.  
        e qi ni po ye 

 
A kȢ ni bà dӴ  

236.  
        wu tuo jia po ye 

 
Ď Ľ¨ ca b¨ dӴ  

237.  
        pi sha po ye 

 
TȢ sa bà dӴ  

238.  
        she sa duo la po ye 

 
X§ t§t Ľa ra b¨ dӴ  

239.  
        po la zhao jie la po ye 

 
B¨ ra chҼc֧ yԒt ra bà dӴ  

240.     
        tu shai cha po ye 

 
ņ֥ t sԂc xoa bà dӴ  

241.  
         e she ni po ye 

 
A xá n֑  bà dӴ  

242.  
         e jia la 

 
A ca ra  

243.  
         mi li zhu po ye 

 
MԀt r  ֗tr  ֱbà dӴ  

244.  
         tuo la ni bu mi jian 

 
ņ¨ ra ni b ֥di kiԒm  

245.  
         bo qie bo tuo po ye 

 
Ba d¨ ba Ľ¨ b¨ dӴ  

246.  
         wu la jia po duo po ye 

 
Ď ra ca b¨ Ľa b¨ dӴ  

247.  
        la she tan cha po ye 

 
LԊc x¨ Ľ¨n tr¨ b¨ dӴ  

248.  
         nuo qie po ye 

 
Na dà bà dӴ  

249.  
         pi tiao dan po ye 

 
TȢ ĽiԚu Ľ§t b¨ dӴ  

250.  
        su bo la na po ye 

 
Tô ba ra noa bà dӴ  

251.  
        yao cha jie la he 

 
DҼ֯c xoa yԒt ra ha  

252.  
        la cha si jie la he 

 
Ra xoa tҼ yԒt ra ha  
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253.  
         bi li duo jie la he 

 
TӸt r  ֗Ľa yԒt ra ha  

254.   
        pi she zhe jie la he 

 
TȢ xá dá yԒt ra ha  

255.  
         bu duo jie la he 

 
B  ֥Ľa yԒt ra ha  

256.   
        jiu pan cha jie la he 

 
CҼu b¨n tr¨ yԒt ra ha 

257.   
        bu dan na jie la he 

 
B  ֡ĽҺn na yԒt ra ha  

258.   
        jia zha bu dan na jie la he 

 
Ca tra b֡  ĽҺn na yԒt ra ha  

259.  
         xi qian du jie la he 

 
TӸt kiԚn Ľ֥ yԒt ra ha  

260.  
         e bo xi mo la jie la he 

 
A bá tӸt ma ra yԒt ra ha  

261.   
        wu tan mo tuo jie la he 

 
Ď Ľ¨n ma Ľ¨ yԒt ra ha  

262.   
        che ye jie la he 

 
Sa dӴ yԒt ra ha  

263.  
         xi li po di jie la he 

 
Hê r֗  b¨ ĽԒ yԒt ra ha  

264.  
        she duo he li nan 

 
X« Ľa ha r ֗nӾm  

265.   
        jie po he li nan 

 
YԒt bà ha r֗ nӾm  

266.  
        lu di la he li nan 

 
L¹ Ľa֗ ra ha r֗ nӾm  

267.    
        mang suo he li nan 

 
Mang ta ha r֗ nӾm  

268.  
        mi tuo he li nan 

 
MԒ Ľ¨ ha r ֗nӾm  

269.  
         mo she he li nan 

 
Ma xà ha r֗ nӾm  

270.   
         she duo he li nS 

 
X¨ Ľa ha r ֗n  ֻ 

271.  
        shi bi duo he li nan 

 
Th  ֗t  ׁĽa ha r ֗nӾm  

272.  
        pi duo he li nan 

 
TȢ Ľa ha r ֗nӾm  

273.    
         po duo he li nan 

 
B¨ Ľa ha r ֗nӾm  

274.   
         e shu zhe he li nü 

 
A du dá ha r֗ n  ֻ 

275.    
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        zhi duo he li nü ChӸt Ľa ha r ֗n  ֻ 
276.  
       di shan sa pi shan  

 
ņԒ sam tát b֓ sam  

277.  
         sa po jie la he nan 

 
Tát bà yԒt ra ha nӾm  

278.  
       pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà 

279.   
        chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

280.  
         ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

281.  
         bo li ba la zhe jia 

 
Ba r֗  bӴt ra dã ca  

282.  
        qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

283.  
        pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

284.  
       chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

285.  
         ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

286.  
        cha yan ni 

 
Trà di֑ n ni  

287.  
       qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

288.  
       pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

289.  
        chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

290.  
         ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

291.  
        mo he bo shu bo dan ye 

 
Ma ha bát du bát Ľ§t dӴ  

292.  
        lu tuo la 

 
L¹ Ľ¨ ra  

293.  
         qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

294.  
         pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

295.  
        chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

296.  
         ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

297.  
         nuo la ye na 

 
Na ra dӴ noa  
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298.  
         qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

299.  
         pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

300.  
        chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

301.  
         ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

302.  
       dan tuo qie lu cha xi 

 
ņ§t Ľa֛ dà lô trà tây  

303.  
         qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

304.  
         pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

305.  
        chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

306.  
         ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

307.   
        mo he jia la 

 
Ma ha ca ra  

308.  
         mo dan li qie na 

 
Ma Ľát r  ֗dà noa  

309.  
        qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m 

310.  
         pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

311.  
         chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

312.  
        ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

313.  
         jia bo li jia  

 
Ca ba r֗ ca  

314.  
         qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

315.  
        pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

316.  
        chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

317.  
        ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

318.  
         she ye jie la 

 
Xà dӴ yԒt ra  

319.  
        mo du jie la 

 
Ma Ľ ֥yԒt ra  

320.   
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         sa po la tuo suo da na Tát bà ra tha sa ĽӴt na  
321.  
         qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

322.  
        pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

323.  
        chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

324.  
         ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

325.  
        zhe du la 

 
Dã Ľ֝t ra  

326.  
         po qi ni 

 
Bà kȢ n  ֑ 

327.  
         qì li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

328.  
        pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

329.  
         chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

330.  
        ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

331.  
        pi li yang qi li zhi 

 
TȢ r  ֗dҼҺng hӸt r  ֗tri 

332.  
         nan tuo ji sha la 

 
Nan Ľ¨ k° sa ra  

333.  
         qie na bo di 

 
D¨ noa b§t ĽԒ  

334.  
        suo xi ye 

 
Sách hê dӴ  

335.  
        qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

336.  
        pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

337.  
        chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

338.  
         ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

339.  
         na jie na she la po na 

 
Na yԒt na xá ra bà noa  

340.  
        qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

341.  
        pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

342.  
        chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  
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343.  
         ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

344.  
         e luo han 

 
A la hán  

345.  
         qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

346.  
        pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

347.  
        chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

348.  
         ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

349.  
        pi duo la qie 

 
TȢ Ľ¨ ra gi¨  

350.  
        qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

351.  
         pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

352.  
        chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

353.  
         ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

354.  
         ba she la bo ni 

 
BӴt xà ra ba n֑  

355.   
         ju xi ye ju xi ye 

 
Cu hê dӴ cu hê dӴ  

356.  
         jia di bo di 

 
Ca Ľa֗ b§t ĽԒ  

357.  
         qi li dan 

 
HӸt r  ֗Ľ֫m  

358.  
        pi tuo ye she 

 
TȢ Ľ¨ dӴ xà  

359.  
         chen tuo ye mi 

 
S©n Ľ¨ dӴ di  

360.  
         ji la ye mi 

 
Kê ra dӴ di  

361.  
         la cha wang 

 
Ra xoa v֛ng  

362.  
        po qie fan 

 
Bà dà phӴm   

363.   
         yin tu na mo mo xie 

 
ӷn th֝  na mӴ mӴ t a֛.  

IV.  

364.  
        po qie fan 

ņ֓  T  ֵH i֥ 
 
Bà dà phӴm 
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365.  
         sa dan duo bo da la 

 
T§t Ľ§c Ľa b§t Ľ§c ra  

366.  
         na mo cui du di 

 
Nam m¹ tĨ Ľ¹ ĽԒ  

367.  
        e xi duo na la la jia 

 
A tӸt Ľa na ra lԊc ca  

368.  
       bo la po 

 
Ba ra bà  

369.  
        xi pu zha 

 
TӸt ph֡  tra  

370.  
        pi jia sa dan duo bo di li 

 
TȢ ca t§t Ľ§t Ľa b§t ĽԒ r  ֗ 

371.  
         shi fo la shi fo la 

 
ThԀp PhԀt ra thԀp PhԀt ra  

372.  
         tuo la tuo la 

 
ņ¨ ra Ľ¨ ra  

373.  
        pin tuo la pin tuo la 

 
TӺn Ľ¨ ra tӺn Ľ¨ ra  

374.  
         chen tuo chen tuo 

 
S©n Ľ¨ s©n Ľ¨  

375.       
         hu xin hu xin 

 
H  ֡h n֟g h֡  h n֟g  

376.     
        pan zha pan zha pan zha pan zha  

pan zha 

 
PhӸn tra phӸn tra phӸn tra phӸn tra  
phӸn tra  

377.  
        suo he 

 
Sa ha  

378.  
        xi  xi  pan 

 
Hê hê phӸn  

379.  
         e mo jia ye pan 

 
A mâu ca da phӸn  

380.  
        e bo la ti he duo pan 

 
A ba ra ĽԚ ha da phӸn  

381.  
         po la bo la tuo pan 

 
Ba ra b¨ ra Ľ¨ phӸn  

382.  
        e  su  la 

 
A t  ֝ra  

383.  
        pi  tuo la 

 
TȢ Ľ¨ ra  

384.  
         bo jia pan 

 
Ba ca phӸn  

385.  
        sa  po  ti  pi  bi  pan 

 
T§t b¨ ĽԚ b  ֓t  ֓phӸn  

386.  
         sa po na qie bi pan 

 
Tát bà na dà t֓  phӸn 
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387.  
        sa po yao cha bi pan 

 
T§t b¨ dҼc֯ xoa t֓  phӸn  

388.  
        sa  po  qian ta po  bi  pan 

 
Tát bà càn thát bà t֓ phӸn  

389.  
        sa  po bu  dan na bi  pan 

 
Tát bà b֡  ĽҺn na t ֓phӸn  

390.  
         jia ja bu dan na bi pan 

 
Ca tra b֡  ĽҺn na t ֓phӸn  

391.   
         sa po tu lang zhi di bi pan 

 
T§t b¨ Ľt֥ lang ch֕ ĽԒ t  ֓phӸn  

392.   
        sa po tu si bi li  

 
T§t b¨ Ľt֥ sáp tׁ  lê  

393.   
        qi shai di bi pan 

 
HӸt sԂc ĽԒ t  ֓phӸn 

394.    
         sa po shi po li bi pan 

 
Tát bà thԀp bà lê t֓  phӸn  

395.   
        sa po e bo xi mo li bi pan 

 
Tát bà a bá tӸt ma lê t֓  phӸn  

396.   
         sa  po  she la po  na  bi pan 

 
Tát bà xá ra bà noa t֓ phӸn  

397.   
         sa  po  di  di  ji   bi  pan 

 
T§t b¨ Ľa֗ ĽԒ kê t֓  phӸn  

398.  
        sa po dan mo tuo ji bi pan 

 
T§t b¨ Ľ§t ma Ľ¨ k° t ֓phӸn  

399.  
         sa  po  pi  tuo  ye 

 
Tát bà tȢ Ľ¨ da  

400.   
        la  shi  zhe li  bi  pan 

 
Ra th֓  giá lê t֓  phӸn  

401.  
         she ye  jie  la 

 
Xà dӴ yԒt ra  

402.  
         mo du jie la 

 
Ma Ľ ֥yԒt ra  

403.  
        sa po la tuo suo tuo ji bi pan 

 
Tát bà ra tha sa Ľ¨ k° t ֓phӸn  

404.  
         pi di ye 

 
TȢ Ľ֗a dӴ  

405.  
         zhe li bi pan 

 
Dá lê t֓  phӸn  

406.  
        zhe du la 

 
Dã Ľ¹ ra  

407.   
        fu qi ni bi pan 

 
PhҼ֯c kȢ n  ֑t  ֓phӸn  

408.  
         ba she la 

 
BӴt xà ra 

409.  
         ju mo li  

 
Câu ma r֗  
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410.  
         pi tuo ye 

 
TȢ Ľ¨ dӴ  

411.   
        la  shi  bi  pan 

 
Ra th֓  t  ֓phӸn  

412.  
        mo he bo la ding yang 

 
Ma ha ba ra Ľinh dҼҺng  

413.   
         yi  qi  li  bi  pan 

 
Xoa kȢ r  ֗t  ֓phӸn  

414.  
         ba  she la shang jie la ye 

 
BӴt x¨ ra thҼҺng yԒt ra dӴ  

415.  
        bo la zhang qi la she ye pan 

 
Ba ra trҼn֯g kȢ ra xà da phӸn  

416.  
         mo he  jia  la  ye 

 
Ma ha ca ra dӴ  

417.  
         mo he mo dan  li  jia  na 

 
Ma ha mӴt Ľ§t r ֗ca noa  

418.  
         na  mo suo jie li duo ye pan 

 
Nam mô sa yԒt r  ֗Ľa dӴ phӸn  

419.   
         bi shai na bei ye pan 

 
T  ׁsԂc noa tȢ du֓  phӸn  

420.   
         bo la he mo ni ye pan 

 
B t֥ ra ha mâu ni du֓ phӸn  

421.  
         e qi ni ye pan 

 
A kȢ ni du֓  phӸn  

422.  
        mo he  jie  li  ye pan 

 
Ma ha yԒt r  ֗du֓  phӸn  

423.  
        jie  la  tan chi ye pan 

 
YԒt ra Ľ¨n tr³ du ֓phӸn  

424.  
         mie dan li ye pan 

 
Mi t֓ Ľ§t r ֗du֓  phӸn  

425.   
        lao dan li ye pan 

 
Lao Ľ§t r ֗du֓  phӸn  

426.  
        zhe wen cha ye pan 

 
D§ vŁn tr¨ du֓  phӸn  

427.  
        jie luo la dan li ye pan 

 
YԒt lӴ ra Ľ§t r ֗du֓  phӸn  

428.   
         jia  bo  li  ye pan 

 
Ca bát r  ֗du֓  phӸn  

429.  
         e  di  mu zhi duo 

 
A Ľ֗a mֱ c chӸt Ľa  

430.  
        jia shi mo she nuo 

 
Ca thi ma xá na 

431.  
         po  si  ni  ye  pan 

 
B¨ tҼ n ֑du֓  phӸn  

432.   
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         yan ji zhi Di n֑ kiԒt chӸt  
433.     
         sa  tuo  po  xie 

 
T§t Ľa֛ bà t֛ a  

434.  
        mo mo yin tu na mo mo xie 

 
MӴ mӴ Ӹn th֝  na mӴ mӴ t a֛  

V.  

435.  
        tu shai zha zhi duo 

ņ֓  NgȈ Hi֥ 
 
ņ֥ t sԂc tra chӸt Ľa  

436.  
         e  mo  dan li  zhi  duo 

 
A mӴt Ľ§t r  ֗chӸt Ľa  

437.  
         wu she he la 

 
Ô xà ha ra  

438.  
         qie po  he  la 

 
Dà bà ha ra  

439.   
          lu   di  la  he  la 

 
L¹ Ľa֗ ra ha ra  

440.   
        po suo he la 

 
Sa bà ha ra  

441.   
         mo she he la 

 
Ma xà ha ra  

442.  
         she duo he la 

 
X¨ Ľa ha ra  

443.   
         shi  bi  duo he la 

 
Th  ֗b² Ľa ha ra  

444.   
         ba  liao ye  he  la 

 
BӴt lҼc֯ dӴ ha ra  

445.   
         qian tuo he la 

 
Càn Ľ¨ ha ra  

446.   
         bu  shi  bo  he  la 

 
B  ֝sֹ  ba ha ra  

447.   
         po  la  he  la 

 
PhӶ ra ha ra  

448.   
        po  xie  he la 

 
Bà t֛ a ha ra  

449.  
        bo bo zhi duo 

 
Bát ba chӸt Ľa  

450.  
        tu shai zha zhi duo 

 
ņ֥ t sԂt tra chӸt Ľa  

451.  
         lao tuo la zhi duo 

 
Lao Ľ¨ ra chӸt Ľa  

452.  
        yao cha jie la he 

 
DҼ֯c xoa yԒt ra ha  

453.   
        la cha suo jie la he 

 
Ra sát sa yԒt ra ha  

454.      
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         bi li duo jie la he BԒ l  ֓Ľa yԒt ra ha  
455.   
        pi she zhe jie la he 

 
TȢ xá dá yԒt ra ha  

456.   
         bu duo jie la he 

 
B  ֥Ľa yԒt ra ha  

457.    
        jiu pan cha jie la he 

 
CҼu b¨n tr¨ yԒt ra ha  

458.    
         xi qian tuo jie la he 

 
TӸt kiԚn Ľ¨ yԒt ra ha  

459.    
         wu dan mo tuo jie la he 

 
Ď Ľ§t ma Ľ¨ yԒt ra ha  

460.    
        che ye  jie  la  he 

 
Xa dӴ yԒt ra ha  

461.    
         e bo  sa  mo  la  jie  la  he 

 
A bá tӸt ma ra yԒt ra ha 

462.  
        zhai que ge 

 
TrӴch khê cách  

463.    
        cha  qi  ni  jie la   he 

 
Trà kȢ ni yԒt ra ha  

464.    
          li   fo  di   jie  la  he 

 
R  ֗PhԀt ĽԒ yԒt ra ha  

465.    
        she mi jia  jie  la  he 

 
Xà di ca yԒt ra ha  

466.    
        she ju  ni  jie   la  he 

 
Xá câu ni yԒt ra ha  

467.  
         mu tuo la 

 
MӴ Ľ¨ ra  

468.    
        nan  di  jia  jie  la  he 

 
Nan Ľa֗ ca yԒt ra ha  

469.    
          e  lan  po  jie  la  he 

 
A lam bà yԒt ra ha  

470.    
        qian du bo  ni jie  la  he 

 
KiԚn Ľ֥ ba ni yԒt ra ha  

471.  
         shi  fa  la 

 
ThԀp phӴt ra  

472.  
         yin jia xi jia  

 
Yên ca hê ca  

473.  
        zhui di yao jia 

 
Tr yֱ ĽԒ dҼ֯c ca 

474.  
        dan li di yao jia 

 
ņ§t l ֓ĽԒ dҼ֯c ca  

475.  
         zhe tu tuo jia 

 
Dã Ľ֥t thác ca  

476.  
         ni ti shi fa la 

 
Ni ĽԚ thԀp phӴt ra  
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477.   
        bi  shan mo shi fa la 

 
T  ׁsam ma thԀp phӴt ra  

478.  
        bo  di  jia 

 
BӴt ĽԜ ca  

479.  
         bi  di  jia 

 
T  ׁĽԜ ca  

480.  
         shi li  shai mi jia 

 
ThӸt l  ֓sԂc mԀt ca  

481.  
         suo ni bo di jia 

 
Sa n֑  b§t ĽԒ ca  

482.  
        sa po shi fa la 

 
Tát bà thԀp phӴt ra  

483.  
         shi lu   ji  di 

 
ThӸt lô kiԒt ĽԒ  

484.  
         mo  tuo pi  da lu  zhi  jian 

 
MӴt Ľ¨ b ֓ĽӴt lô chԒ kiԚm  

485.  
         e   qi  lu  qian 

 
A  ׁlô kiԚm  

486.   
         mu que lu qian 

 
M cֱ khê lô kiԚm  

487.   
        jie li tu lu qian  

 
YԒt r  ֗Ľ֥t lô kiԚm  

488.  
         jia   la   he 

 
YԒt ra ha  

489.  
         jie lan jie na shu lan 

 
YԒt lam yԒt noa du lam  

490.   
        dan duo shu lan 

 
ņӶn Ľa du lam  

491.   
          qi   li   ye  shu lan 

 
HӸt r  ֗dӴ du lam  

492.   
        mo mo shu lan 

 
MӴt mӴ du lam  

493.   
        ba  li   shi  po shu lan 

 
BӴt r  ֗thӸt bà du lam  

494.   
         bi li shai zha shu lan 

 
T  ׁlԀt sԂc tra du lam  

495.   
         wu tuo la shu lan 

 
Ď Ľ¨ ra du lam 

496.   
         jie zhi shu lan 

 
YԒt tri du lam  

497.   
         ba xi di shu lan 

 
BӴt tӸt ĽԒ du lam  

498.   
        wu lu shu lan 

 
Ô lô du lam  

499.    
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        chang qie shu lan ThҼ֩ng dà du lam  
500.   
         he xi duo shu lan 

 
HԂc tӸt Ľa du lam  

501.   
         ba tuo shu lan 

 
BӴt Ľ¨ du lam  

502.  
        suo fang ang qie 

 
Sa phòng án dà  

503.   
        bo la zhang qie shu lan 

 
B§t ra trҼn֯g dà du lam  

504.  
        bu duo bi duo cha 

 
B  ֥Ľa t ׁĽa tr¨  

505.  
         cha qi ni 

 
Trà kȢ ni  

506.  
        shi po la 

 
ThԀp bà ra  

507.  
         tuo tu   lu   jia 

 
ņ¨ Ľt֥ lô ca  

508.  
         jian du lu   ji   zhi  

 
KiԒn Ľ֝t lô kiԒt tri  

509.  
         po lu duo pi 

 
Bà l֥  Ľ¨ tȢ  

510.  
        sa bo lu 

 
Tát bát lô  

511.  
         he ling qie 

 
Ha lŁng gi¨  

512.  
         shu sha dan la 

 
Du sa Ľ§t ra  

513.  
         suo na  jie  la 

 
Sa na yԒt ra  

514.  
         pi sha yu jia 

 
TȢ sa d  ֱca  

515.  
    e   qi   ni 

 
A kȢ ni  

516.  
         wu tuo jia 

 
Ď Ľ¨ ca  

517.  
        mo la  pi  la 

 
MӴt ra b֓  ra 

518.  
        jian duo la 

 
KiԒn Ľa ra  

519.  
          e  jia la 

 
A ca ra  

520.  
         mi   li du 

 
MԀt r  ֗Ľ֝t  

521.  
        da lian bu jia 

 
ņ§t lim֑ b֥  ca  
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522.  
         di   li   la   zha 

 
ņ֗a lԀt lԊc tra  

523.  
         bi   li  shai zhi jia 

 
T  ׁr  ֗sԂc chӸt ca  

524.  
        sa   po  na  ju   la 

 
Tát bà na câu ra  

525.    
        si yin qie bi   

 
T  ֵdӾn dà t  ֓ 

526.  
        jie   la   li  yao cha 

 
YԒt ra r֗  dҼ֯c xoa  

527.  
        dan la chu 

 
ņ§t ra sô 

528.  
         mo la shi 

 
MӴt ra th֗  

529.  
        fei di shan 

 
Ph֓  ĽԒ sam  

530.  
         suo pi shan 

 
Sa b֓  sam  

531.  
         xi  dan duo bo da la 

 
TӸt Ľ§t Ľa b§t Ľ§c ra  

532.  
         mo he ba she lu 

 
Ma ha bӴt xà lô  

533.  
        shai ni shan 

 
SԂc ni sam  

534.  
        mo he bo lai zhang qi lan 

 
Ma ha bát lԊc trҼn֯g kȢ lam  

535.  
          ye bo tu tuo 

 
DӴ ba Ľt֥ Ľ¨  

536.  
         she yu she nuo 

 
Xá dֱ  xà na  

537.   
        bian da li na 

 
Bi n֓ Ľ§t l ֓noa  

538.  
        pi tuo ye 

 
TȢ Ľ¨ da  

539.  
        pan tan jia lu mi 

 
B¨n Ľ¨m ca l¹ di 

540.  
        di shu 

 
ņԒ thù  

541.  
         pan tan jia lu mi 

 
B¨n Ľ¨m ca l¹ di  

542.  
         bo la pi tuo 

 
Bát ra tȢ Ľ ̈ 

543.  
         pan tan jia lu mi 

 
B¨n Ľ¨m ca lô di  

544.  
        da zhi tuo 

 
ņ§c Ľit֓ tha 
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545.   
        nan   

 
Án   

546.  
         e na li 

 
A na l֓   

547.  
         pi  she ti 

 
TȢ x§ ĽԚ  

548.  
         pi la 

 
B  ֓ra  

549.  
         ba  she la 

 
BӴt xà ra  

550.  
         tuo li 

 
ņ¨ r ֗ 

551.  
         pan tuo pan tuo ni 

 
B¨n Ľ¨ b¨n Ľ¨ nԜ  

552.  
         ba she la bang ni pan 

 
BӴt xà ra bàn ni phӸn  

553.    
         hu xin du lu yong pan 

 
H  ֡h n֟g Ľ¹ l¹ ung phӸn  

554.  
         suo po he 

 
Ta bà ha  
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GREAT COMPASSION MANTRA   
Ch¼ ņӴi Bi 

dà bǛi zh¸u 
 

1.   
   na mo he la da nuo duo la ye ye   

 
Nam mô hԂc ra Ľ§t na Ľa ra dӴ da  

2.  
    na mo e li ye 

 
Nam mô a r֗ da  

3.  
    po lu jie di shao bo la ye 

 
Bà lô yԒt ĽԒ thҼ֧c bác ra da  

4.  
    pu ti sa tuo po ye 

 
B  ֟ĽԚ t§t Ľa֛ bà da  

5.  
     mo he sa tuo po ye 

 
Ma ha t§t Ľa֛ bà da  

6.  
    mo he jia lu ni jia ye 

 
Ma ha ca lô ni ca da  

7.  
    nan 

 
Án  

8.  
    sa pan la fa ye 

 
Tát bàn ra phӴt du֓   

9.  
    suo da nuo da xie 

 
S֝  Ľ§t na Ľ§t ta֛  

10.     
      na mo xi ji li tuo yi meng e li ye 

 
Nam mô tӸt kiԒt lԀt Ľa֛ y mông a r֗ da  

11.  
     po lu ji di shi fo la leng tuo po 

 
Bà lô kiԒt ĽԒ thӸt PhԀt ra lŁng Ľ¨ b¨  

12.  
      na mo nuo la jin chi 

 
Nam mô na ra cӼn trì  

13.  
      xi li mo he pan duo sa mie 

 
Hê r֗  ma ha b¨n Ľa sa mԒ  

14.  
      sa po e tuo dou shu peng 

 
T§t b¨ a tha ĽԀu thâu bԄng  

15.  
       e shi yun 

 
A th  ֓d nֽg  

16.  
      sa po sa duo na mo po sa duo 

 
T§t b¨ t§t Ľa na ma b¨ t§t Ľa  

17.  
       na mo po qie 

 
Na ma bà già  

18.  
       mo fa te dou 

 
Ma phӴt ĽӴt ĽԀu  

19.  
    da zhi tuo 

 
ņ§t Ľit֓ tha  

20.  
     nan 

 
Án  

21.   
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      e po lu xi A bà lô hê  
22.  
       lu jia di  

 
L¹ ca ĽԒ  

23.  
      jia la di  

 
Ca ra ĽԒ  

24.  
       yi xi li  

 
Di hê r֗   

25.  
      mo he pu ti sa tuo 

 
Ma ha b֟  ĽԚ t§t Ľa֛  

26.  
      sa po sa po 

 
Tát bà tát bà  

27.  
      mo la mo la 

 
Ma ra ma ra  

28.  
      mo xi mo xi li tuo yun 

 
Ma hê ma hê r֗ Ľ¨ dnֽg  

29.  
     ju lu ju lu jie meng 

 
Cu lô cu lô yԒt mông 

30.  
      du lu du lu fa she ye di 

 
ņ֥  l¹ Ľ ֥lô phӴt x¨ da ĽԒ  

31.  
      mo he fa she ye di 

 
Ma ha phӴt x¨ da ĽԒ  

32.  
       tuo la tuo la 

 
ņ¨ ra Ľ¨ ra  

33.  
       di li ni  

 
ņ֗a r֗  ni  

34.  
       shi fo la ye 

 
ThӸt phԀt ra da  

35.  
       zhe la zhe la 

 
Dá ra dá ra  

36.  
      mo mo fa mo la 

 
MӴ mӴ phӴt ma ra  

37.  
      mu di li 

 
M cֱ ĽԒ l  ֓ 

38.  
      yi xi yi xi  

 
Y hê y hê  

39.  
      shi nuo shi nuo 

 
ThӸt na thӸt na  

40.  
       e la shen fo la she li 

 
A ra sâm PhԀt ra xá l֯ i  

41.  
      fa sha fa shen 

 
PhӴt sa phӴt sâm  

42.  
      fo la she ye 

 
PhԀt ra xá da 

43.  
      hu lu hu lu mo la 

 
Hô lô hô lô ma ra  
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44.  
      hu lu hu lu xi li  

 
Hô lô hô lô hê r֗  

45.  
      suo la suo la 

 
Ta ra ta ra  

46.  
       xi li xi li  

 
TӸt r  ֗tӸt r  ֗ 

47.  
       su lu su lu 

 
Tô rô tô rô  

48.  
      pu ti ye pu ti ye 

 
B  ֟ĽԚ dӴ b  ֟ĽԚ dӴ  

49.  
      pu tuo ye pu tuo ye 

 
B  ֟Ľ¨ dӴ b  ֟Ľ¨ dӴ  

50.  
      mi  di  li  ye 

 
Di ĽԒ r  ֗dӴ  

51.  
     nuo la jin chi 

 
Na ra cӼn trì  

52.  
    di li shai ni nuo 

 
ņ֗a r֗  sԂc ni na  

53.  
     po ye mo nuo 

 
Ba dӴ ma na  

54.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  

55.  
     xi tuo ye 

 
TӸt Ľ¨ dӴ  

56.  
      suo po he 

 
Ta bà ha  

57.  
     mo he xi tuo ye 

 
Ma ha tӸt Ľ¨ dӴ  

58.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  

59.  
     xi tuo yu yi 

 
TӸt Ľ¨ du ngh ֓ 

60.  
     shi pan la ye 

 
ThӸt bàn ra dӴ  

61.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  

62.  
     nuo la jin chi 

 
Na ra cӼn trì  

63.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  

64.  
     mo la nuo la 

 
Ma ra na ra 

65.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  

66.   
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     xi lu seng e mu que ye TӸt ra tŁng a mcֱ khê ra  
67.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  

68.  
     suo po mo he e xi tuo ye 

 
Ta bà ma ha a tӸt Ľ¨ dӴ  

69.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  

70.  
     zhe ji la e xi tuo ye 

 
GiӶ kiԒt ra a tӸt Ľ¨ dӴ  

71.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  

72.   
     bo tuo mo jie xi tuo ye 

 
Ba Ľ¨ ma yԒt tӸt Ľ¨ dӴ  

73.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  

74.  
     nuo la jin chi pan qie la ye 

 
Na ra cӼn tr³ b¨n Ľ¨ ra dӴ  

75.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  

76.   
     mo po li sheng jie la ye 

 
Ma bà l֯ i thԂng yԒt ra dӴ  

77.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  

78.  
    na mo he la da nuo duo la ye ye 

 
Nam mô hԂc ra Ľ§t na Ľa ra  dӴ da  

79.  
    na mo e li ye 

 
Nam mô a r֗ da 

80.  
     po lu ji di  

 
Bà lô kiԒt ĽԒ  

81.  
    shao pan la ye 

 
ThҼ֧c bàn ra dӴ  

82.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  

83.  
     nan 

 
Án  

84.  
     xi dian du 

 
TӸt Ľin֓ Ľ¹  

85.  
     man duo la 

 
MӴn Ľa ra  

86.  
     ba tuo ye 

 
BӴt Ľ¨ dӴ  

87.  
     suo po he 

 
Ta bà ha  
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TEN SMALL MANTRAS     ThԀp TiԜu Chú 

  sh² xiׅo zh¸u 
 

1.   AS-YOU -WILL JEWEL WHEEL KING DHARANI  

NhҼ ħ BӶo Lu©n VҼҺng ņ¨ Ra Ni 

  r¼  y³  bׅo  l¼n  w§ng  tu·  lu·  n² 
 

1.  
    na mo fo tuo ye  

 
Nam mô PhԀt ņ¨ Da  

2.  
    na mo da mo ye 

 
Nam m¹ ņӴt MӴ Da  

3.  
    na mo seng qie ye 

 
Nam m¹ TŁng D¨ Da  

4.  
   na  mo guan zi  zai  pu  sa mo he sa 

 
Nam mô Quán Tֽ TӴi B  ֟Tát Ma Ha Tát  

5.  
    ju da bei xin zhe 

 
C  ֱĽӴi bi tâm giӶ  

6.  
    da zhi tuo 

 
ņ§t Ľic֓ tha  

7.  
   nan 

 
Án  

8.  
    zhao jie la fa di 

 
ChҼ֧c yԒt ra phӴt ĽԜ  

9.  
    zhen duo mo ni 

 
ChӸn Ľa mӴt ni  

10.     
     mo he bo deng mi 

 
Ma ha b§t ĽԆng mԒ 

11.     
       lu lu lu lu  

 
Rô rô rô rô  

12.  
      di shai zha 

 
ņԜ sԂc tra 

13.  
     shao la e jie li 

 
ThҼ֧c ra a yԒt r  ֗ 

14.  
     sha ye hong 

 
Sa dӴ h n֟g  

15.  
     pan suo he 

 
PhӸn sa ha  

16.  
     nan 

 
Án  

17.  
     bo ta mo 

 
B§t ĽӴp ma  

18.  
     zhen duo mo ni 

 
ChӸn Ľa mӴt ni  

19.   
      shao la hong 

 
ThҼ֧c ra h֟ ng 
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20.  
      nan 

 
Án  

21.  
      ba la tuo 

 
Bát lԊc Ľ¨  

22.  
      bo tan mi hong 

 
B§t ĽԆng mê h֟ng  

 

2.  DISASTER ERADICATING AUSPICIOUS SPIRIT MANTRA  

Ti°u Tai C§t TҼn֩g ThӺn Chú 

  xiǕo  zǕi  j²  xi§ng  shén  zhòu 
 

1.  
 na mo san man duo mu tuo nan 

 
NԈng m֟  tam m«n Ľa mӾu Ľ¨ nӾm  

2.  
    e bo la di 

 
A b§t ra ĽԜ  

3.  
    he duo she 

 
HӴ Ľa x§  

4.  
    suo nang nan 

 
Ta nԈng nӾm  

5.  
    da zhi tuo 

 
ņ§t Ľic֓ tha  

6.  
   nan 

 
Án  

7.  
    que que 

 
Khê khê  

8.  
    que xi 

 
Khê hԒ 

9.  
que xi 

 
Khê hԒ  

10.  
     hong hong 

 
H n֟g h֟ ng  

11.    
     ru wa la 

 
NhԀp phӴ ra  

12.    
     ru wa la 

 
NhԀp phӴ ra  

13.    
      bo la ru wa la 

 
Bát ra nhԀp phӴ ra  

14.    
      bo la ru wa la 

 
Bát ra nhԀp phӴ ra  

15.  
     di sai cha 

 
ņԜ sԂc sá  

16.  
     di sai cha 

 
ņԜ sԂc sá  

17.  
     shai zhi li 

 
SԂc trí r  ֗
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18.  
     shai zhi li 

 
SԂc trí r  ֗ 

19.  
     suo pan zha 

 
Ta phӸn tra  

20.  
     suo pan zha 

 
Ta phӸn tra  

21.  
      shan di jia 

 
PhiԒn ĽԜ ca  

22.  
       shi li ye 

 
ThӸt r  ֗du֓   

23.    
       suo wa he 

 
Ta phӴ ha  

 

3. MERITORIOUS VIRTUE JEWELLED MOUNTAIN  SPIRIT MANTRA  

C¹ng ņcֵ BӶo SҺn ThӺn Chú 

     gǾng  d®  bׅo  shǕn  sh®n  zh¸u 
 

1.  
   na mo fo tuo ye 

 
Nam mô PhԀt ņà Da  

2.  
   na mo da mo ye 

 
Nam m¹ ņӴt MӴ Da  

3.  
    na mo seng qie ye 

 
Nam m¹ TŁng Dà Da  

4.  
   nan 

 
Án  

5.  
    xi di hu lu lu  

 
TӸt ĽԒ h  ֥rô rô 

6.  
    xi du lu 

 
TӸt Ľ¹ r¹  

7.  
    zhi li po 

 
Ch֕  r  ֗ba  

8.  
    ji li po  

 
KiԒt r  ֗bà  

9.  
    xi da li 

 
TӸt ĽӴt r  ֗ 

10.  
     bu lu li  

 
B  ֝rô r֗   

11.   
     sa wa he 

 
Ta phӴ ha  

 
4.  ZHUN TI SPIRIT MANTRA  

PhԀt MӾu ChuӼn ņԚ ThӺn Chú 

  zhדn  t²  sh®n  zh¸u 
 

 
ji shou gui yi su xi di  

 
KhԜ th  ֳquy y Tô TӸt ņԒ  
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tou mian ding li qi ju zhi  

 
ņӺu di֓ n ĽӶnh l֑  ThӸt Câu Chi  

       
wo jin cheng zan da zhun ti 

 
Ng« kim xҼng t§n ņӴi ChuӼn ņԚ  

       
wei yuan ci bei chui jia hu 

 
Duy nguy֓ n tַ  bi thùy gia h֥   

1.      
   na mo sa duo nan 

 
Nam m¹ t§t Ľa nӾm  

2.      
   san miao san pu tuo 

 
Tam mi֓ u tam b֟  ĽԚ  

3.  
    ju zhi nan 

 
Câu chi nӾm  

4.  
   da zhi tuo 

 
ņ§t Ľi֓t tha  

5.  
   nan 

 
Án  

6.  
     zhe li zhu li 

 
ChiԒt l  ֓chֳ  l  ֓ 

7.  
   zhun ti 

 
ChuӼn ņԚ  

8.  
    suo po he 

 
Ta bà ha  

 

5. THE RESOLVE LIGHT KING DHARANI OF HOLY LIMITLESS LIFE  

Th§nh V¹ LҼn֯g Th  ֙QuyԒt ņ֗nh Quang Minh VҼҺng ņ¨ Ra Ni 

w¼ li¨ng sh¸u ju® d³ng guǕng m²ng w§ng tu· lu· n² 
 

1.  
   nan 

 
Án  

2.       
    nai mo pan ge wa di 

 
NӴi ma ba cát ng֛a ĽԒ 

3.  
    ya ba la mi da 

 
A ba ra mԀt ĽӴp  

4.  
    ya you li ya na 

 
A Ҽu r ֗a nӴp  

5.  
   su bi ni 

 
Tô tӸt nԜ  

6.  
    shi zhi da 

 
ThԀt chӸp ĽӴp  

7.  
   die zuo la zai ye 

 
ņi֓p tӶ ra tԜ dã  

8.  
     da ta ge da ye 

 
ņ§t th§p cӶ ĽӴt dã  

9.  
     e la he di 

 
A ra ha ĽԒ  
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10.       
      san yao san pu da ye 

 
Tam dҼc֯ tam bӸt ĽӴt dã  

11.  
       da ni ye ta 

 
ņ§t nԜ dã tháp  

12.  
      nan 

 
Án  

13.  
       sa li ba 

 
Tát r֗  ba  

14.  
      seng si ge li 

 
Tang tҼ c§t r ֗ 

15.  
      ba li su ta 

 
Bót r֗  thuԀt ĽӴp  

16.  
      da la ma di 

 
ņӴt ra m« ĽԒ  

17.  
      ge ge nai 

 
CӶ cӶ nӴi  

18.      
     sang ma wu ge di 

 
Tang mã ng֥t cӶ ĽԒ  

19.  
      suo ba wa 

 
Ta ba ng֛a  

20.  
      bi su di 

 
T  ׁthuԀt ĽԒ 

21.  
     ma he nai ye 

 
Mã hԂc nӴi dã  

22.  
     ba li wa li suo he 

 
Bát r֗  ng֛ a r֗  tá hԂc  

 

6. MEDICINE MASTERôS TRUE WORDS FOR ANOINTING THE CROWN 

DҼ֯c SҼ Qu§n ņӶnh Chân Ngôn 

y¨o  shǭ  gu¨n  dׇng  zhǛn  y§n 
 

1.       
    na mo bo qie fa di 

 
Nam mô bӴc dà phӴt ĽԒ  

2.    
    bi sha she 

 
B  ֓sát xã  

3.  
    ju lu bi liu li  

 
L  ֱl¹ th²ch lҼu ly 

4.  
   bo la po 

 
Bát lԊt bà  

5.  
    he la she ye 

 
HԂc ra xà dã  

6.      
   da tuo jie duo ye 

 
ņ§t tha yԒt Ľa da  

7.  
    e la he di 

 
A ra ha ĽԒ  

8.        
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    san miao san pu tuo ye Tam mi֓ u tam b֟  Ľ¨ da  
9.  
    da zhi tuo 

 
ņ§t Ľit֓ tha  

10.  
      nan 

 
Án  

11.    
      bi sha shi 

 
B  ֓sát th֓   

12.    
      bi sha shi 

 
B  ֓sát th֓   

13.    
     bi sha she 

 
B  ֓sát xã  

14.       
     san mo jie di suo he 

 
Tam m֥ t yԒt ĽԒ tá ha  

 

7. GWAN YINôS EFFICACIOUS RESPONSE  TRUE WORDS 

Quán Âm Linh CӶm Chân Ngôn 

     guǕn  yǭn  l²ng  gׅn  zhǛn  y§n 
 

1.  
   nan 

 
Án  

2.      
    ma ni ba mi hong 

 
Ma ni bát di h֟ng  

3.  
   ma ha ni ya na 

 
Ma hԂc nghê nha nӴp  

4.      
   ji dao tuo ba da 

 
T²ch Ľ¹ ĽԊc ba ĽӴt  

5.     
   ji tuo xie na 

 
T²ch ĽԊc ta nӴp  

6.  
    wei da li ge 

 
Vi ĽӴt r  ֗cát  

7.  
   sa er wa er ta 

 
Tát nhi cán nhi tháp  

8.  
    bu li xi ta ge 

 
B c֝ r֗  tӸt tháp cát  

9.  
    na bu la na 

 
NӴp b֡  ra nӴp  

10.  
     na bu li 

 
NӴp b֝ c r֗   

11.     
     diu te ba na 

 
Thu thӸt ban nӴp  

12.    
     na mo lu ji 

 
NӴi ma lô kiԒt  

13.    
     shuo la ye 

 
ThuyԒt ra da  

14.   
     suo he 

 
Ta ha 
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8. THE TRUE WORDS OF SEVEN BUDDHAS FOR ERADICATING OFFENSES 

ThӸt PhԀt Di t֓ T i֥ Chân Ngôn 

       qǭ  f·  mi¯  zu³  zhǛn  y§n 
 

1.  
   li po li po di  

 
Ly b¨ ly b¨ ĽԒ  

2.      
    qiu he qiu he di 

 
CӺu ha cӺu ha ĽԒ  

3.  
    tuo la ni di  

 
ņ¨ ra ni ĽԒ  

4.  
    ni he la di 

 
Ni ha ra ĽԒ  

5.  
    pi li ni di  

 
TȢ lê nԜ ĽԒ  

6.     
   mo he qie di 

 
Ma ha d¨ ĽԒ  

7.     
   zhen lin qian di 

 
ChҺn lŁng c¨n ĽԒ    

8.    
   suo po he 

 
Ta bà ha    

 
                    9. SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND  

Vãng Sanh T n֗h ņ֥ ThӺn Chú 

       wׅng  shǛng  j³ng  dù  shén  zhòu 
 

1.        
    na mo e mi duo po ye 

 
Nam m¹ a di Ľa b¨ dӴ  

2.      
    duo tuo qie duo ye 

 
ņa tha d¨ Ľa dӴ  

3.     
    duo di ye tuo 

 
ņa Ľa֗ dӴ tha 

4.  
    e mi li du po pi 

 
A di r  ֗Ľ¹ b¨ tȢ  

5.  
    e mi li duo 

 
A di r  ֗Ľa  

6.     
    xi dan po pi 

 
TӸt Ľam b¨ tȢ  

7.  
    e mi li duo 

 
A di r  ֗Ľa  

8.     
    pi jia lan di  

 
TȢ ca lan ĽԒ  

9.  
    e mi li duo 

 
A di r  ֗Ľa  

10.  
      pi jia lan duo 

 
TȢ ca lan Ľa  

11.    
      qie mi li 

 
Dà di n֗ 
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12.    
     qie qie nuo 

 
Dà dà na  

13.     
     zhi duo jia li 

 
Ch֕  Ľa ca l ֓ 

14.    
     suo po he 

 
Ta bà ha  

 

10.  GOOD GODNESS MANTRA 

ņӴi Cát TҼn֩g Thiên N  ֻChú 

        d¨  j²  xi§ng  tiǕn  nי  zh¸u 
 

1.     
   na mo fo tuo 

 
Nam mô PhԀt ņà  

2.     
   na mo da mo 

 
Nam m¹ ņӴt MӴ  

3.     
   na mo seng qie 

 
Nam m¹ TŁng Dà  

4.  
    na mo shi li 

 
Nam mô ThӸt l  ֿ 

5.  
   mo he ti bi ye 

 
Ma ha ĽԜ t  ׁda  

6.  
   da ni ye tuo 

 
ņ§t nԜ dã tha  

7.      
   bo li fu lou nuo 

 
Ba lֿ  phú lӺu na  

8.      
   zhe li san man tuo 

 
Dá lֿ  tam mӴn Ľ¨ 

9.  
   da she ni 

 
ņӴt xá ni  

10.        
      mo he pi he luo qie di 

 
Ma ha tׁ  ha ra d¨ ĽԒ  

11.    
      san man tuo 

 
Tam mӴn Ľ¨  

12.  
      pi ni qie di 

 
TȢ ni d¨ ĽԒ  

13.      
      mo he zha li ye 

 
Ma ha ca r֗ dã  

14.  
      bo mi 

 
Ba nԜ  

15.  
      bo la 

 
Ba ra  

16.  
     bo mi 

 
Ba nԜ  

17.  
     sa li wa li tuo 

 
Tát r֗  phӴ lԊt tha  
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18.    
      san man tuo 

 
Tam mӴt Ľ ̈ 

19.    
     xiu bo li di 

 
Tu b§c l° ĽԒ  

20.    
      fu li nuo 

 
Phú l֓  na  

21.  
      e li nuo 

 
A r  ֗na  

22.    
     da mo di 

 
ņӴt ma ĽԒ  

23.       
     mo he pi gu bi di 

 
Ma ha tȢ c  ֡tӸt ĽԒ  

24.   
          mo he mi le di lou bo seng qi di 

 
Ma ha Di LԊc ĽԒ lâu phӶ tŁng kȢ ĽԒ  

25.  
     xi di xi  

 
H° ĽԒ t  ׁ 

26.     
     seng qi xi di 

 
TŁng kȢ h° ĽԒ  

27.    
     san man tuo 

 
Tam mӴn Ľ¨  

28.                                  
     e tuo e nou 

 
A tha a nԀu  

29.    
     po luo ni 

 
Bà la ni  

 

THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA  

Bát Nhã Ba La MԀt ņa T©m Kinh  

bǾ    rŊ    bǾ    luó   mì  duǾ    xǭn   jǭng 
 
WHEN BODHISATTVA AVALOKITESHVARA WAS PRACTICING THE PROFOUND PRAJNA 

PARAMITA, 

4 Quán Tֽ  TӴi B  ֟Tát hành thâm Bát Nhã Ba La MԀt ņa thi֩, 

  
guǕn z³  z¨i   p¼   s¨  x²ng shǛn bǾ  rŊ   bǾ  lu·   m³ duǾ sh²  
 
HE ILLUMINATED THE FIVE SKANDHAS AND SAW THAT THEY ARE ALL EMPTY, AND 

HE CROSSED BEYOND ALL SUFFERING AND DIFFICULTY.  

4 ChiԒu kiԒn ngȈ uӼn giai kh¹ng , Ľ ֥nhӸt thiԒt kh  ֡ách. 

 
zh¨o ji¨n wד  y½n  jiǛ  kǾng    dù   yí   qi¯   kד   ¯ . 
 
SHARIPUTRA, FORM DOES NOT DIFFER FROM EMPTINESS; EMPTINESS DOES NOT 

DIFFER FROM FORM, FORM ITSELF IS EMPTINESS; EMPTINESS ITSELF IS FORM, 

SO TOO ARE FEELING, COGNITION, FORMATION, AND CONSCIOUSNESS.  

4 Xá L i֯ T !ֹ sԂc bӸt d  ֗không, không bӸt d  ֗sԂc, sԂc tֵ c th֗  không,  

  không tֵ c th֗  sԂc, th֙  tҼ֫ng hành thֵc, di c֓ phֱ c nhҼ th.֗ 
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shè   lì    z ׇ     sè  bú    y³  kǾng  kǾng b¼   yì   sè     sè   jí   shì   kǾng   

     
kǾng j²  shì  sè  shòu  xiׅng  xíng  shì   yì    fù   rú    shì   
 
SHARIPUTRA, ALL DHARMAS ARE EMPTY OF CHARACTERISTICS. THEY ARE NOT 

PRODUCED, NOT DESTROYED, 

4 Xá L i֯ T !ֹ Th  ֗chҼ ph§p kh¹ng tҼn֧g, bӸt sanh bӸt di t֓. 

 
shè   lì    zׇ    shì  zhȊ  fׅ   kǾng xi¨ng  b½ shǛng b¼ mi¯  
 
NOT DEFILED, NOT PURE, AND THEY NEITHER INCREASE NOR DIMINISH.  

4 BӸt cӸu bӸt t n֗h, bӸt tŁng bӸt giӶm 

bú  gòu  bú  jìng   b½  zǛng b½  jiׅn  
 
THEREFORE, IN EMPTINESS THERE IS NO FORM, FEELING, COGNITION, F ORMATION, 

OR CONSCIOUSNESS; 

4 Th  ֗c  ֝không trung vô sԂc, vô th֙  tҼ֫ng hành thֵc 

    
sh³  g½  kǾng zhǾng w¼ s¯   w¼ sh¸u xiׅng x²ng sh³  
 
NO EYES, EARS, NOSE, TONGUE, BODY, OR MIND; NO SIGHTS, SOUNDS, SMELLS, 

TASTES, OBJECTS OF TOUCH, OR DHARMAS; 

4 Vô nhãn, nh֕, tׁ , thi֓ t, thân, ý, vô sԂc, thanh, hҼҺng, v,֗ xúc, pháp; 

    
wú   yׅn   Ŋr    bí   shé  shǛn  yì     wú   s¯ shǛng xiǕng w¯i ch½ fׅ   
 
NO FIELD OF THE EYES UP TO AND INCLUDING NO FIELD OF MIND CONSCIOUS NESS; 

4 Vô nhãn gi֧ i, nãi chí vô ý thֵc gi֧ i. 

wú  yׅn ji¯     nׅi  zhì   wú   yì    shì   jiè  
 

AND NO IGNORANCE OR ENDING OF IGNORANCE, 

4 Vô vô minh, di֓ c vô vô minh tԀn. 

wú  wú  míng   yì   wú  wú  míng  jìn 
 
UP TO A ND INCLUDING NO OLD AGE AND DEATH OR ENDING OF OLD AGE AND DEATH.  

4 Nãi chí vô lão tֹ , di֓ c vô lão tֹ  tԀn. 

nׅi  zhì   wú  lׅo   sׇ      yì   wú   lׅo   sׇ   jìn  
 
THERE IS NO SUFFERING, NO ACCUMULATING, NO EXTINCTION, AND NO WAY, AND 

NO UNDERSTANDING AND NO ATTAINING. 

4 Vô kh֡  tԀp di֓ t ĽӴo, vô trí di֓ c v¹ ĽԂc, 

wú   kד    jí   miè  dào   wú   zhì    yì  wú   dé 
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BECAUSE NOTHING IS ATTAINED, THE BODHISATTVA  

4 Dǫ v¹ s ֫ĽԂc c֝ , B  ֟ĽԚ t§t Ľa֛ 

yׇ    wú  suב  dé   gù     pú   tí    sà  duב 
 
THROUGH RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA IS UNIMPEDED IN HIS MIND.  

4 Y Bát Nhã Ba La MԀt ņa c,֝ tâm vô quái ngӴi, 

 
yǭ    bǾ    rŊ    bǾ  luó   m³ duǾ  gù     xǭn  wú  guà  ài 
 
BECAUSE THERE IS NO I MPEDIMENT, HE IS NOT AFRAID  

4 Vô quái ngӴi c ,֝ vô hֻ u khֳ ng b֝  

wú  guà   ài   gù    w¼ yבu kבng b½ 
 
AND HE LEAVES DISTORTED DREAM- THINKING FAR BEHIND.  ULTIMATELY NIRVANA!  

4 Vi n֑ ly Ľi°n ĽӶo m֥ ng tҼn֫g. C uֵ cánh NiԒt Bàn ! 

 .        . 
yuׅn l² diǕn dׅo m¯ng xiׅng      jiù   jìng niè  pán 
 
ALL BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME ATTAIN ANUTTARA SAYAK SAMBODHI 

THROUGH RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA. 

4 Tam thԒ chҼ PhԀt, y Bát Nhã Ba La MԀt ņa c,֝ ĽԂc A NԀu ņa La Tam Miu֓ Tam B֟  

ņԚ. 

  
sǕn sh³  zhȊ   f·   yǭ     bǾ   rŊ  bǾ   lu·   m³   duǾ g½  

 
dé    Ǜ    nu¸ duǾ lu·  sǕn miׅo sǕn p¼  tí . 
 
THEREFORE KNOW THAT PRAJNA PARAMITA IS A GREAT SPIRITUAL MANTRA,  

4 C  ֝tri Bát Nhã Ba La MԀt ņa, th ֗ĽӴi thӺn chú. 

 
g½   zhǭ   bǾ   rŊ   bǾ   lu·   m³  duǾ   shì  dà shén zhòu 
 
A GREAT BRIGHT MANTRA, A SUPREME MANTRA, AN UNEQUALLED MANTRA. 

4 Th  ֗ĽӴi minh chú, th֗ v¹ thҼn֯g chú, th֗ v¹ ĽԆng ĽԆng chú. 

  
shì dà míng zhòu   shì wú shàng zhòu   sh³ w¼ dŊng dŊng zh¸u  
 
IT CAN REMOVE ALL SUFFERING; IT IS GENUINE AND NOT FALSE.  

4 NŁng tr ַnhӸt thiԒt kh ,֡ chân thԀt bӸt hҼ  

n®ng ch¼ y²   qi¯  kד    zhǛn sh² b½  xȊ  
 

 THAT IS WHY THE MANTRA OF PRAJNA PARAMITA WAS SPOKEN. RECITE IT LIKE THIS:  

4 C  ֝thuyԒt Bát Nhã Ba La MԀt ņa ch¼, tcֵ thuyԒt chú viԒt: 

  
g½ shuǾ bǾ   rŊ  bǾ  lu·  m³  duǾ  zh¸u   j² shuǾ zh¸u yuǛ   
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GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA! 

4 YԒt ĽԒ, yԒt ĽԒ, ba la yԒt ĽԒ, ba la tŁng yԒt ĽԒ. B  ֟ĽԚ tát bà ha! 

  
jiǛ   dì     jiǛ  dì     bǾ  luó  jiǛ   dì    bǾ  lu· sǛng jiǛ  dì     pú   tí    sà    pó   hǛ. 
 
(END OF THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA)  
   
MAHA PRAJNA PARAMITA 

4 Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt ņa   ( 3 lӺn) 

  
mó  hǛ   bǾ   rŊ    bǾ   ló    mì  duǾ     ( 3 times)  

 

PRAISE TO MEDICINE MASTER BUDDHA  

T§n DҼc֯ SҼ PhԀt 

y¨o shǭ z¨n 
 

  MEDICINE MASTER THUS COME ONE LAPIS LAZULI LIGHT ,   

4 DҼ֯c sҼ NhҼ Lai LҼu Ly Quang 

  
y¨o shǭ  rú    lái   liú    l²  guǕng 
 
WITH HIS SPLENDID BLAZING NET -  - HOW MATCHLESSLY ADORNED! 

4 Di m֓ v»ng trang nghi°m v¹ ĽԆng luân 

     
y¨n wׅng zhuǕng y§n w¼ dŊng l¼n 
 
LIMITLESS PRACTICE, BOUNDLESS VOWSðBENEFIT ALL LIVING BEINGS.  

4 Vô biên hӴnh nguy֓n l i֯ h uֻ tình 

   
wú  biǕn h¯ng yu¨n  lì   yבu q²ng 
 
HE ACCORDS WITH EACH ONEôS WISH AND NEVER WILL RETREAT.  

4 Các toӴi s֫  cӺu giai bӸt th i֝ 

   
g¯   su³  suב   qiú    jiǛ   b¼  tu³ 
 
NA MO MEDICINE MASTER LAPIS LAZULI LIGHT THUS COME ONE OF THE EASTERN 

PURE LAPIS LAZULI LAND  

4 Nam m¹ ņ¹ng PhҼҺng Tn֗h LҼu Ly ThԒ Gi i֧, DҼc֯ SҼ LҼu Ly Quang NhҼ Lai    
     .  

 ná  mó  dǾng fǕng j³ng  líu    lí  shì  jiè       y¨o   shǭ    l²u    l²  guǕng  r¼   l§i 
 
NA MO QUELLING DISASTERS LENGTH ENING LIFE MEDICINE MASTER BUDDHA 

(recite while circumambulating) 

4 Nam mô Tiêu Tai Diên Th֙ DҼ֯c SҼ PhԀt  (Ľi nhiu֑) 

    
ná   mó  xiǕo  zǕi  yán  shòu yào  shǭ   fó ( ) 
 

    (Return to place, put  palms together, kneel and recite)     (Tr  ֫vԚ ch ,֣ quȢ chԂp tay ni m֓ )    ( ) 
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NA MO UNIVERSAL SHINING SUNLIGHT BODHISATTVA  

4 Nam mô NhԀt Quang BiԒn ChiԒu B  ֟Tát (3 lӺn) 

        
ná   mó   r³ guǕng bi¨n zh¨o p¼  sà 
 
NA MO UNIVERSAL SHINING MOONLIGHT BODHISATVA  (3x) 

4 Nam mô Nguy֓t Quang BiԒn ChiԒu B  ֟Tát   (3 lӺn) 

            
ná   mó    yu¯ guǕng bi¨n zh¨o p¼  sà 

 
NA MO MEDICINE 3 MASTERôS GREAT ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS  

VAST AS THE SEA       ( 3 times ) 

4 Nam m¹ DҼc֯ SҼ HӶi H i֥ PhԀt B  ֟Tát    (3 lӺn) 

   
ná   mó  y¨o shǭ  hׅi  huì   fó    pú  sà 

 
FIRST IS TO WORSHIP AND RESPECT ALL BUDDHAS.  

4 NhӸt giӶ l  ֑k²nh chҼ PhԀt. 

 
yǭ   zhŊ     lׇ  j³ng zhȊ  fó 
 
SECOND IS TO MAKE PRAISES TO THE THUS COME ONES.  

4 Nh  ֗giӶ xҼng t§n NhҼ Lai. 

èr   zhŊ chǛng z¨n  rú    lái  
 
THIRD IS TO PRACTICE PROFOUNDLY THE GIVING OF OFFERINGS.  

4 Tam giӶ quӶng tu c¼ng dҼn֩g. 

sǕn zhŊ guׅng xiȊ g¸ng yàng 
 
FOURTH TO REPENT AND REFORM ALL KARMIC HINDRANCE. 

4 T  ֵgiӶ sám h֝ i nghi֓ p chҼn֧g. 

 
sì  zhŊ  ch¨n huׇ  yè zhàng 
 
FIFTH TO REJOICE AND FOLLOW IN MERIT AND VIRTUE.  

4 NgȈ giӶ tùy hׁ  c¹ng Ľcֵ.  

 
wד  zhŊ  suí   x ׇ gǾng d® 
 
SIXTH IS TO REQUEST THAT THE DHARMA WHEEL BE TURNED.  

4 L cֱ giӶ th n֕h chuyԜn Pháp luân 

liù  zhŊ qׇng zhuׅn  f ׅ lún 
 
SEVENTH REQUEST THAT THE BUDDHAS REMAIN IN THE WORLD. 

4 ThӸt giӶ th n֕h PhԀt tr  ֱthԒ. 

qǭ   zhŊ qׇng  fó zhù  shì  
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 EIGHTH IS TO FOLLOW THE BUDDHASô TEACHING ALWAYS. 

4 Bát giӶ thҼ֩ng tùy h֙ c PhԀt 

bǕ zhŊ ch§ng su²  fó  xué 
 
NINTH IS TO CONSTANTLY ACCORD WITH ALL LIVING BEINGS.  

4 C uֹ giӶ hԄng thuԀn chúng sanh. 

jiד  zhŊ h®ng sh½n zh¸ng shǛng 
 
TENTH TO TRANSFER ALL MERIT AND VIRTUE UNIVERSALLY.  

4 ThԀp giӶ ph֡  giai h֟ i hҼn֧g. 

sh² zhŊ  pד    jiǛ  huí xiàng 
 
HOMAGE! ALL BUDDHAS OF THE TEN QUARTERS AND THREE TIMES; 

4 ThԀp phҼҺng tam thԒ nhӸt thiԒt PhԀt 

   
sh² fǕng  sǕn sh³   yí   qiè   fó 

 
ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS, MAHA PRAJNA PARAMITA! 

4 NhӸt thiԒt B  ֟Tát, Ma Ha Tát,  Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt! 

   
yí     qiè   pú   sà  mó    hǛ  sà   mó     hǛ   bǾ  rŊ      bǾ  luó  mì 
 
ALL BEINGS OF THE FOUR BIRTHS IN THE NINE WORLDLY REALMS,  

MAY THEY TOGETHER GAIN THE SECRET DOOR OF THE FLOWER STORE. 

4 T  ֵsanh cֹu hֻ u, Ľn֟g ĽŁng hoa tӴng huyԚn môn, 

s³ shǛng  jiד  yבu        t·ng dǛng hu§ z¨ng xu§n m®n , 
 
THOSE SUFFERING FROM THE EIGHT WOES AND THE THREE PATHS.MAY THEY ENTER 

ONE AND ALL VAIROCHANAôS NATURE SEA. 

4 bát nӴn tam Ľ,֟ c֥ ng nhԀp tȢ lô tánh hӶi. 
  

bǕ n¨n  sǕn  tú       gòng rù   pí    lú   x³ng hׅi . 
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THE THREE REFUGES 

Tam Quy Y 

    
sǕn guǭ yǭ 

 
Â TO THE BUDDHA I RETURN AND RE LY, VOWING THAT  ALL LIVING BEINGS  

4 T  ֽquy y PhԀt, ĽҼҺng nguyn֓ chúng sanh, 
ʂʂʂ ʂʂʂʂ

   
zì   guǭ     yǭ    fó         dǕng yu¨n zh¸ng shǛng 
 
UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE BODHI 

MIND.   (bow) 

4 ThԜ giӶi ĽӴi ĽӴo, ph§t v¹ thҼn֯g tâm. (l ý) 

ʂʂʂʂ
 ,
ʂʂʂʂʂ

 tׇ     jiŊ    dà    dào       fǕ    wú  sh¨ng xǭn 

 
Â TO THE DHARMA I RETURN AND RELY, VOWING THAT  ALL LIVING BEIN GS    

4 T  ֽquy y Ph§p, ĽҼҺng nguyn֓ chúng sanh, 

 , 
 zì   guǭ     yǭ   fׅ        dǕng yu¨n zh¸ng shǛng 
 
DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA.      (bow) 

4 Thâm nhԀp kinh tӴng,   trí hu֓ nhҼ hӶi. (l yͧ) 

 
shǛn  rù    jǭng z¨ng    zhì   huì    rú     hׅi 
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Â TO THE SANGHA I RETURN AND RE LY, VOWING THAT  ALL LIVING BEINGS  

4 T  ֽquy y TŁng, ĽҼҺng nguyn֓ chúng sanh, 

 zì    guǭ    yǭ   sǛng     dǕng yu¨n zh¸ng shǛng 
 
FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY,  ONE AND ALL IN  HARMONY (bow) 

4 Th n֝g lĨ ĽӴi chúng, nhӸt thiԒt vô ngӴi. 

 
tóng  lׇ    dà   zhòng          yí   qiè   wú    ài.  
 
HE NAN SHENG ZHONG 

4 Hòa Nam Thánh Chúng    (lӴy, Ľnֵg dԀy, xá) 

     
hé   nán shèng zhòng   ( bow, ri

ʂ
ses and ha

ʂ
lf bo
ʂ

w) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NA MO DHARMA GUARDIAN WEI TOU VENERATED DEVA BODHISATTVA (3 times) 

4 Nam mô H֥  Ph§p Vi ņ¨ t¹n thi°n B ֟Tát    (3 lӺn) 

ná    mó   hù   fׅ   wéi  tuó  zȊn  tiǕn  pú  sà 
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THE GOOD GODDESS MANTRA 
ņӴi Cát TҼn֩g Thiên N  ֻChú 

   d¨ j² xi§ng tiǕn nי zhòu 
 

1.       1,3 
   na mo fo tuo 

 
Nam mô PhԀt ņà  

2.     
   na mo da mo 

 
Nam m¹ ņӴt Ma  

3.     
   na mo seng qie 

 
Nam m¹ TŁng Gi¨  

4.  
    na mo shi li 

 
Nam mô ThӸt l  ֿ 

5.  
   mo he ti bi ye 

 
Ma ha ĽԚ t  ׁda  

6.  
   da ni ye tuo 

 
ņ§t n ֑dã tha  

7.      
   bo li fu lou nuo 

 
Ba lֿ  phú lâu na  

8.      
   zhe li san man tuo 

 
Giá lֿ  tam mӴn Ľ¨  

9.  
   da she ni 

 
ņӴt xá ni  

10.        
      mo he pi he luo qie di 

 
Ma ha tȢ ha ra gi¨ ĽԒ  

11.    
      san man tuo 

 
Tam mӴn Ľ¨  

12.  
      pi ni qie di 

 
TȢ ni gi¨ ĽԒ  

13.      
      mo he zha li ye 

 
Ma ha ca r֗ dã  

14.  
      bo mi 

 
Ba n֑   

15.  
      bo la 

 
Ba ra  

16.  
     bo mi 

 
Ba n֑   

17.  
     sa li wa li tuo 

 
Tát r֗  phӴ lԀt tha  

18.    
      san man tuo 

 
Tam mӴt Ľ ̈ 

19.    
     xiu bo li di 

 
Tu bát l° ĽԒ  

20.    
      fu li nuo 

 
Phú l֓  na 

21.   
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      e li nuo A r  ֗na  
22.    
     da mo di 

 
ņӴt ma ĽԒ  

23.        1,3  
     mo he pi gu bi di 

 
Ma ha tȢ c  ֡tӸt ĽԒ  

24.   
          mo he mi le di lou bo seng qi di 

 
Ma ha Di LԊc ĽԒ lâu phӶ tŁng kȢ ĽԒ  

25.  
     xi di xi  

 
H° ĽԒ t  ׁ 

26.1,3     
     seng qi xi di 

 
TŁng kȢ h° ĽԒ  

27.      
     san man tuo 

 
Tam mӴn Ľ¨  

28.                                  
     e tuo e nou 

 
A tha a nԀu  

29.
ʂ

 
ʂ

 
ʂ

 
     po luo ni 

 
ņ¨ la ni  

 
PRAISE TO VAJRAPANI BODHISATTVA 

T§n Vi ņ¨ 

  wéi tuó zàn 
 

WEI TOU MASTER WARRIOR OF THE DEVAS;  

4 Vi ņ¨ thi°n tҼn֧g,
 
 

w®i  tu·  tiǕn  ji¨ng  
 

TRANSFORMATION BODY BODHISATTVA; 

4 B  ֟Tát hóa thân,

pú   sà  hu¨ shǛn 
 

VAST AND DEEP YOUR MIGHTY VOWS TO CHERISH AND GUARD THE BUDDHAôS TEACHING,

4 ֲ ng h֥  PhԀt Pháp th֓ hoԄng thâm, 

yבng h½  fó   fׅ   sh³ h·ng shǛn  
 
YOUR VAJRA SWORD CAN QUELL THE DEMON ARMIES !  

4 BӶo x  ֹ  trӸn ma quân,

bׅo chד zh¯n m· jȊn  
 
MERIT, VIRTUE ðALL BEYOND COMPARE. 

4 C¹ng Ľcֵ nan luân, 
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gǾng d® n§n l¼n 
 
NOW WE PRAY YOU WILL BE GUARDIAN OF OUR MINDS.  

4 KȢ ĽӶo phó quӺn tâm.      

   qí   dׅo  fù   qún  xǭn 
 
NA MO UNIVERSAL EYE BODHISATTVA MAHASATTVA. 

4 Nam mô Ph֡  Nhãn B֟  Tát Ma Ha Tát 

 
ná  mó  pד      yׅn  pú   sà   mó   hǛ   s¨ 
 
MAHA PRAJNA PARAMITA!  

4 Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt. 

   mó   hǛ   bǾ  rŊ    bǾ      luó  mì 
 
 

BOWING TO THE PATRIARCHS    

L  ֑T  ֡   

  
 lׇ zד    

 
 ( with each bow, recite the following repentance verse in silence:) 

The worshipped and the worshipp ers are in nature empty and still.  

The interchange in the path between the influence and response is  

difficult to conceive of.  

This Way - place of mine is like a wish - fullfilling pearl.  

The (name of Patriach) manifests within it.  

My form manifests before (na me of Patriach).  

Seeking to eradicate obstacle,  

I bow in worship.  
 

  (m i֣ lӴy, ni֓ m k֓  sám h֝ i trong thӺm lԊng) 

NŁng l ֑s֫  tánh không t֗ch,   

CӶm ֵ ng ĽӴo giao nan tҼ ngh³ 

Ngã thֹ  ĽӴo tr¨ng nhҼ ĽԒ châu,  

(T  ֡SҼ danh) Ӷnh hi֓ n trung.    

Ngã thân Ӷnh hi֓ n (T  ֡SҼ danh) tiԚn 

V  ֗cӺu di֓ t chҼn֧g tiԒp túc quy mӴng l  ֑
 

  ( :
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The leader says:    Duy Na xҼn֧g:   : 

 
I BOW IN WORSHIP TO THE VENERABLE ONE, THE NOBLE HSU, PRECEPTOR YUN, LORD 

HIGH MASTER OF TRUE SUCHNESS MONASTERY. (bow 3 times) 

4 ņӶnh l  ֑Ch©n NhҼ ņҼn֩g ThҼn֯g,  thҼ֯ng HҼ hӴ Vân Gi֧ i Nguy°n H¸a ThҼn֯g.(3 x )  

       ,            
dׇng   lׇ  zhǛn  r¼  t§ng  sh¨ng   sh¨ng XȊ  xi¨  Y¼n   ji¯   yu§n  h®  sh¨ng    

 
I BOW IN WORSHIP TO THE VENERABLE ONE, THE REVEREND CHANG, THE NOBLE JR, 

LORD HIGH MASTER OF THREE CONDITIONS MONASTERY.  (bow 3 times) 

4 ņӶnh l֑  Tam Duy°n ņҼn֩g ThҼn֯g, thҼ֯ng ThҼn֩g hӴ Tr² L«o H¸a ThҼn֯g.(3 x )   

       ,           ,    
dׇng  lׇ  sǕn  yu§n  táng  shàng   shàng Cháng xià   Zhì     lׅo  h®  sh¨ng    

 
I BOW IN WORSHIP TO THE VENERABLE ONE, THE REVEREND CHANG, THE NOBLE REN, 

LORD HIGH MASTER OF THREE CONDITIONS MONASTERY. (bow 3 times)  

4 ņӶnh l֑  Tam Duy°n ņҼn֩g ThҼn֯g, thҼ֯ng ThҼn֩g hӴ Nhân L«o H¸a ThҼn֯g.(3 x )   

        ,          ,   
dׇng  lׇ  sǕn  yu§n  t§ng  sh¨ng   shàng Cháng  xià   Rén   lׅo  h®  sh¨ng 

I BOW IN WORSHIP TO THE VENERABLE ONE, THE NOBLE HSUAN, PRECEPTOR HUA, 

LORD HIGH MASTER OF THE SAGELY CITY OF 10,0 00 BUDDHAS. (bow 3 times) 

4 ņӶnh l֑  VӴn PhԀt ņҼn֩g ThҼn֯g, thҼ֯ng Tuyên hӴ H·a L«o H¸a ThҼn֯g.  (3 x )   

    ,         ,  
dׇng   lׇ  w¨n   f·  t§ng  sh¨ng   sh¨ng HsuǕn  xi¨ Hu¨    lׅo  h®  sh¨ng 

I BOW IN WORSHIP TO THE HOLY ONES, ALL  PATRIARCHS OF THE EAST AND WEST, 

ALL SAGES OF THE DHARMA REALM. (bow 3 times)   

4 ņӶnh l֑  T©y Thi°n ņ¹ng ņ ֥L c֗h ņӴi T  ֡SҼ.  (3 x ) 

       
dׇng   lׇ     xǭ    tiǕn  dǾng  dù    lì     dài   zד     shǭ 
 
( Conclude with a half bow. Bow to the Triple Jewel and Abbot) 

(X§. ņӶnh l  ֑Tam BӶo v¨ H¸a thҼn֯g tr  ֱtrì) 

,  .    
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   INCENSE PRAISE 

HҼҺng T§n 

    
xiǕng z¨n 

 
INCENSE IN THE CENSER NOW IS BURNING; ALL THE DHARMA REALM  RECEIVES THE 

FRAGRANCE. 

4 LҼ hҼҺng xӴ nhi֓ t,  Pháp gi֧ i mông huân, 

           
lú   xiǕng zh¨  rè          fׅ    jiè  m®ng xȊn 
 

FROM AFAR THE SEA VAST HOST OF BUDDHAS ALL INHALE ITS SWEETNESS.  

4 ChҼ PhԀt HӶi H i֥ tӸt di°u vŁn, 

      
zhȊ   fó   hׅi   huì    xǭ  yáo  wén  
 

IN EVERY P LACE AUSPICIOUS CLOUDS APPEARING, 

4 Tùy x  ֵkiԒt tҼn֩g vân, 

    
suí  chù   jié xiáng yún 
 

OUR SINCERE INTENTION THUS FULFILLING, AS ALL BUDDHAS NOW SHOW THEIR 

PERFECT BODY. 

4 Th¨nh Ĩ phҼҺng ©n,  chҼ PhԀt hi n֓ toàn thân. 

              
chéng y³ fǕng  yǭn            zhȊ  fó   xi¨n qu§n shǛn 
 

NA MO! INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA!    

4 Nam m¹ HҼҺng V©n C§i B ֟Tát Ma Ha Tát.   

        
ná   m· xiǕng y¼n  gài   pú  sà     m· hǛ    sà.  
 

 

 (Repeat last line 3 times, bowing each time and ending with a half-bow.) 

(T nֱg dòng cu i֝ 3 lӺn, m i֣ lӺn m t֥ lӴy, sau xá) 
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THE MEAL OFFERING BEFORE THE BUDDHAS 

Cúng Ng  ֙(PhΒt TiΧn ņ́i Cúng) 

     
fó  qián  dà  gǾng 

                3 

NA MO MAGIC MOUNTAIN ASSEMBLY OF BUD DHAS AND BODI SAT TVAS.  

4 Nam m¹ Linh SҺn Hi֥ ThҼn֯g PhԀt B  ֟Tát    ( 3 lӺn) 

  
ná    mó  líng      shǕn hu³ sh¨ng  fó    pú   sà 
 

(2,3)
NA
ʂ

 MO
ʂ

 ETE
ʂ

RNALLY ABI
ʂ

DING BUDDHAS OF THE TE
ʂ

N DI RE
ʂ

CTI O
ʂ

NS .  

4 Nam m¹ ThҼn֩g Trֱ  ThԀp PhҼҺng PhԀt 

ná   mó  cháng zhù  shí  fǕng   fó 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 ETE
ʂ

RNALLY ABI
ʂ

DING DHA
ʂ

RMA OF THE TE
ʂ

N DI RE
ʂ

CTI O
ʂ

NS.  

4 Nam m¹ ThҼn֩g Trֱ  ThԀp PhҼҺng Ph§p 

 
ná   mó cháng zhù   shí  fǕng   f ׅ 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 ETE
ʂ

RNALLY ABI
ʂ

DING SA
ʂ

NGHA OF THE TE
ʂ

N DI RE
ʂ

CTI O
ʂ

NS.  

4 Nam m¹ ThҼn֩g Trֱ  ThԀp PhҼҺng TŁng 

 
ná  mó cháng zhù  sh² fǕng sǛng 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 FU
ʂ

NDAMENTAL TEA
ʂ

CHER SHA
ʂ

KYAMUNI BU
ʂ

D DHA
ʂ

.  

4 Nam mô B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt 
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ná    mó   bŊn  shǭ   shì    jiǕ  m·u   ní   fó 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 QUE
ʂ

LLING DI SA
ʂ

STERS LE
ʂ

NGTHôNING LI
ʂ

FE ME
ʂ

DICINE MA
ʂ

STER BU
ʂ

D DHA
ʂ

.  

4 Nam mô Tiêu Tai Diên Th֙ DҼ֯c SҼ PhԀt 
 

ná    mó  xiǕo  zǕi  yán  shòu yào  shǭ   fó  

NA
ʂ

 MO
ʂ

 IN THE LA
ʂ

ND OF U
ʂ

LTIMATE BLI
ʂ

SS A
ʂ

MI TA
ʂ

BHA BU
ʂ

D DHA
ʂ

.  

4 Nam mô Cֽ c LӴc ThԒ Gi i֧ A Di ņ¨ PhԀt  

 
ná    mó     jí     lè    shì    jiè     Ǜ      mí   tuó    fó 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 MAITRE
ʂ

YA HO
ʂ

NORED FU
ʂ

TURE BU
ʂ

D DHA
ʂ

.  

4 Nam m¹ ņҼҺng Lai HӴ Sanh Di LԊc Tôn PhԀt 

 
ná   mó  dǕng  lái   xià  shǛng  mí   l¯   zȊn    fó 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 ALL BU
ʂ

DDHAS OF THE TE
ʂ

N QUARTERS AND THRE
ʂ

E TI
ʂ

MES.  

4 Nam mô ThԀp PhҼҺng Tam ThԒ NhӸt ThiԒt ChҼ PhԀt 

 
ná    mó  shí  fǕng  sǕn   shì    yí    qiè   zhȊ   fó 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 MAN JU
ʂ

SRI GREA
ʂ

T WI
ʂ

SDOM BO
ʂ

DHISA
ʂ

T TV
ʂ

A.  

4 Nam m¹ ņӴi Tr² VŁn Th½ SҼ Li֯ B  ֟Tát 

 
ná    mó   dà    zhì  wén  shȊ   shǭ     lì    pú   sà 
 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 U
ʂ

NIVERSAL WO
ʂ

RTHY GRE
ʂ

AT CO
ʂ

NDUCT BO
ʂ

DHISA
ʂ

T TV
ʂ

A.  

4 Nam m¹ ņӴi HӴnh Ph֡  HiԚn B  ֟Tát 
 

ná    m·   d¨   h¯ng pד   xián  pú   sà 
 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 EAR
ʂ

TH TREA
ʂ

SURY KI
ʂ

NG GRE
ʂ

AT VO
ʂ

W BO
ʂ

DHI SA
ʂ

T TV
ʂ

A.  

4 Nam m¹ ņӴi Nguy֓ n ņ֗a TӴng VҼҺng B ֟Tát 

 
ná    mó   dà    yuàn dì  zàng wáng  pú  sà 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 GU
ʂ

AN SHI YI
ʂ

N GREA
ʂ

T COMPA
ʂ

SSION B O
ʂ

DHISA
ʂ

T TV
ʂ

A.  

4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm B  ֟Tát 

 
ná    mó    d¨  bǛi   guǕn  shì   yǭn   pú   sà 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 GRE
ʂ

AT STRE
ʂ

NGTH BO
ʂ

DDHISA
ʂ

T TV
ʂ

A.  

4 Nam m¹ ņӴi ThԒ Chí B֟  Tát 
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 ná   mó   dà    shì   zhì   pú    sà 
 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 GRE
ʂ

AT PU
ʂ

RE SE
ʂ

A- LIKE AS SE
ʂ

MBLY OF B O
ʂ

DHISA
ʂ

T T V
ʂ

AS.  

4 Nam mô Thanh T֗nh ņӴi HӶi Chúng B֟  Tát 
 

ná   mó  qǭng  jìng   dà   hׅi  zh¸ng p¼  s¨ 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 DHA
ʂ

RMA GUA
ʂ

RDIAN WE
ʂ

I  TO
ʂ

U VE
ʂ

NERATED DE
ʂ

VA BO
ʂ

DHI SA
ʂ

T TV
ʂ

A.  

4 Nam mô H֥  Ph§p Vi ņ¨ T¹n Thi°n B ֟Tát 

 
ná    mó    hù    fׅ   w®i   tu·  zȊn   tiǕn   pú    sà 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 ALL DHA
ʂ

RMA GUA
ʂ

RDING DE
ʂ

VA BO
ʂ

DHISA
ʂ

T TVA
ʂ

S.  

4 Nam mô H֥  Ph§p ChҼ Thi°n B ֟Tát 
 

ná    mó    h½   fׅ    zhȊ   tiǕn   pú   sà 
 
NA
ʂ

 MO
ʂ

 SA
ʂ

NGHARAMA GU
ʂ

ARDING HO
ʂ

ST OF BO
ʂ

DHISA
ʂ

T TVA
ʂ

S.  

4 Nam mô Già Lam Thánh Chúng B֟ Tát 

 
ná    mó   qié   lán shèng zhòng  pú   sà 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 DESCE
ʂ

NDING LI
ʂ

NE OF PA
ʂ

TRI A
ʂ

RCHS BO
ʂ

DHISA
ʂ

T TVA
ʂ

S.  

4 Nam mô L֗ch ņӴi T  ֡SҼ B ֟Tát 

 ná   mó     lì     d¨i   zד   shǭ    pú   sà 

NA
ʂ

 MO
ʂ

 GRE
ʂ

AT HO
ʂ

LY K I
ʂ

NNARA KI
ʂ

NG BO
ʂ

DHISA
ʂ

T TV
ʂ

A.  

4 Nam m¹ ņӴi Thánh KhӼn Na La VҼҺng B ֟Tát 

3 

ná    mó   dà shèng  jׇn  nuó  luó wáng  pú   sà   
 
(recite above text 3 times)    

 (t nֱg phӺn trên 3 lӺn) 

(  
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TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS 

BiԒn Th cֽ Chân Ngôn 

   bi¨n sh² zhǛn y§n 
 

       
na  mo  sa  wa  dan  tuo  ye  duo 

 
Nam mô tát phӴ Ľ§t tha nga Ľa  

    
wa lu zhi di 

 
phӴ lô ch֕  ĽԒ  

 
nan 

 
Án  

      
san bo  la  san  bo  la 

 
Tam bӴt la tam bӴt la  

3   
hong ̔    (3 times) 

 
h n֟g    ( 3 lͭ n) 
 

 
SWEET DEW TRUE WORDS 

Cam L  ֟Th yֳ Chân Ngôn 

    gǕn l½ shuׇ zhǛn y§n 
 

     
na mo su lu po ye  3 

 
Nam mô tô rô bà da,  

     
dan tuo ye duo ye 

 
ņ§t tha nga Ľa da  

   
da zhi tuo 

 
ņ§t Ľit֓ tha  

 
nan 

 
Án  

    
su  lu  su  lu 

 
Tô rô tô rô  

        
bo  la   su   lu   bo   la   su   lu 

 
Bát la tô rô bát la tô rô  

   
suo po he   (3 times) 

 
Ta bà ha   ( 3 lͭ n ) 
 

 
 
THE COLOR, SCENT AND FLAVOR OF THIS FOOD,  ABOVE IS OFFERED TO THE BUDDHAS 
EVERYWHERE,  

4 Th  ֹth cֽ sԂc hҼҺng v,֗ thҼn֯g cúng ThԀp PhҼҺng PhԀt 

          
c  ׇ    shí   sè   xiǕng wèi        shàng gòng shí  fǕng  fó  
 
BETWEEN TO EVERY SAGE AND WORTHY ONE,  BELOW TO LIVING BEINGS ON THE 

TURNING WHEEL;  

4 Trung phֱng chҼ Th§nh HiԚn, hӴ cԀp l cֱ ĽӴo phӼm 
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zhǾng f¯ng zhȊ sh¯ng xi§n        xià    jí     liù   dào   pׇn 
 
BESTOWED WITHOUT DISTINCTION EQUALLY SO EVERY WISH IS SATISFIED 

ACCORDINGLY,  

4 ņԆng thí vô sai bi֓t, tùy nguy֓n giai bão mãn 

          
dŊng  shǭ   w¼    cǭ  bié         su²  yu¨n  jiǛ   bׅo  mׅn 
 
AND THOSE WHO MADE THIS OFFERING NOW ARE CAUSED, IM MEASURABLE PARAMITAS 

TO ATTAIN,  

4 Linh kim thí giӶ ĽԂc,  v¹ lҼn֯g Ba La MԀt 

         
lìng  jǭn   shǭ    zhŊ   dé         wú  liàng  bǾ   luó   mì  
 

THE THRE
ʂ

E VIRTUES AND SI
ʂ

X FLAVORS ARE O
ʂ

FFERED TO THE BU
ʂ

DDHA AND SA
ʂ

NGHA, 

4 Tam Ľcֵ l cֱ v֗ , cúng PhԀt cԀp TŁng 

       
sǕn   dé    liù  wèi           gòng  fó    j²   sǛng  
 

TO A
ʂ

LL BEINGS OF THE DH A
ʂ

RMA REALM, WE RE
ʂ

NDER THIS U
ʂ

NIVERSAL O
ʂ

FFERING.  

4 Pháp gi֧ i h uֻ tình, ph֡  Ľ֟ng c¼ng dҼn֩g. 

        
fׅ     jiè    yבu  qíng       pד   tóng gòng yàng   
 
 

UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS  

Ph  ֡C¼ng DҼn֩g Chân Ngôn 

      pד g¸ng y¨ng zhǛn y§n 
 

    
  nan 

 
Án  

  3 

ye  ye nang 

 
Nga nga nԆng  

  3 

san  po wa 

 
Tam bà phӴ  

   
fa  zi  la 

 
Phi t֓ nhԀt la  

1  
hong   (3 times) 

 
H n֟g  ( 3 lͭ n ) 
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PRAISE AND MANTRA 

Tán và Chú 

    z¨n yד zh¸u 
 
WONDROUS OFFERINGS FROM THE HEAVENSô KITCHENS. BLISS OF DHYANAôS RARE, 

DELIGHTFUL FLAVOR  

4 Thiên Trù di֓ u cúng, ThiԚn Duy֓ t t¹ Ľ¨ 

       
tiǕn ch¼ mi¨o g¸ng        chán yuè  sȊ   tuó 

 

       

hu  nan  su  lu  sa  li  wa 

 
h  ֥án tô rô tát lý phӴ  

     
dan  tuo  e  ye  duo 

 
Ľ§t tha a nga Ľa  

    
dan  ni  ye  tuo 

 
Ľ§t nԜ dã tha  

     
su  lu  suo  wa  he 

 
tô rô ta phӴ ha 
 

 

NA MO BLISS OF DHYANA TREASôRY BODHISATTVA, MAHASATTVA,  

4 Nam mô ThiԚn Duy֓ t TӴng B֟  Tát Ma Ha Tát 
         

ná    mó chán   yuè zàng   pú   sà    m·   hǛ    sà 
 
MAHA PRAJNA PARAMITA! 

4 Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt 

      
mǾ       hǛ    bǾ     rŊ   bǾ       luó  mì 
 

(Assembly bows 3 1/2 times, then recites the following praise with palms together while walking to the 

dining hall.) 

(ņӴi chúng lӴy 3 ½ lӺn, r֟ i chԂp tay ni֓ m PhԀt Thích Ca trong khi Ľi ĽԒn trai ĽҼn֩g) 

( , , ) 
 

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA! 

4 Nam mô B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt. 

ná    mó   bŊn  shǭ   shì    jiǕ  m·u    ní   fó 
 
(Seated at table, the assembly with palms together, intone the meal offering chant.)  

      (Ng i֟ v¨o b¨n, ĽӴi chúng chԂp tay tֱ ng ni m֓ lâm nghi trai) 

     (  
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MEAL OFFERING CHANT 

Lâm Trai Nghi 

  lǭn zhǕi y² 

NOW WE REN- DER THESE OFFô- RINGS TO THE PURE DHAR- MA BO- DY- VAI - RO-  

CHAN- NA BUD- DHA, 

4 C¼ng dҼn֩g Thanh T n֗h Pháp Thân TȢ Lô Giá Na PhԀt. 

    
g¸ng y¨ng qǭng j³ng  fׅ   shǛn p²    l¼  zhǛ   nà    fó 

TO THE PERFECT REWARD BODY NISHYANDA BUDDHA 

4 Viên Mãn Báo Thân Lô Xá Na PhԀt 

yu§n mׅn b¨o shǛn l¼ sh¯  nà   fó 

TO THE MY- RIAD TRANS- FOR- MA- TION- BO- DY SHAK- YA- MU- NI BUD - DHA 

4 Thiên Bách ִ c Hoá Thân Thích Ca Mâu Ni PhԀt. 

qiǕn bׅi  yì   hu¨ shǛn sh³ jiǕ m·u  ní   fó  

IN THE LAND OF UL - TI - MATE BLISS TO A - MI- TA- BHA BUD- DHA. 

4 C cֽ LӴc ThԒ Gi i֧ A Di ņ¨ PhԀt 

jí     lè    shì   jiè    Ǜ    mí   tuó   fó 
 
TO MAI - TREY- A HON- ORED FU- TURE BUD- DHA. 

4 ņҼҺng Lai HӴ Sanh Di LԊc Tôn PhԀt 

dǕng l§i  xi¨ shǛng m²  lè   zȊn  fó 

AND IN ALL TIMES AND PLA - CES TO EACH AND EVE- RY BUD- DHA. 

4 ThԀp PhҼҺng Tam ThԒ NhӸt ThiԒt ChҼ PhԀt 

sh² fǕng sǕn sh³   yí   qiè  zhȊ   fó 

TO MAN- JU- SHRI GREAT WIS- DOM BO- DHI- SAT- TVA.  

4 ņӴi Tr² VŁn Th½ SҼ Li֯ B  ֟Tát 

dà   zh³ w®n shȊ  shǭ   lì   pú   sà  

TO U- NI - VER- SAL WOR- THY GREAT CON- DUCT BO- DHI- SAT- TVA.  

4 ņӴi HӴnh Ph֡  HiԚn B  ֟Tát 

d¨ hǛng pד xi§n  pú  sà 

TO GWAN SHR YIN GREAT COM- PAS- SION BO- DHI- SAT- TVA.  

4 ņӴi Bi Quán ThԒ Âm B  ֟Tát 
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dà  bǛi guǕn sh³  yǭn  pú   sà 

TO EARTH TREASôRY KING GREAT VOW BO- DHI- SAT- TVA.  

4 ņӴi Nguy֓ n ņ֗a TӴng VҼҺng B ֟Tát 

dà  yuàn dì zàng wáng pú  sà 

AND TO ALL HON- ORED BO- DHI- SAT- TVAS, MA- HA- SAT- TVAS, 

MA- HA- PRA- JNA- PA- RA- MI- TA!  

4 ChҼ T¹n B ֟Tát Ma Ha Tát, Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt 

 
zhȊ  zȊn p¼ s¨  mó  hǛ   sà       mó  hǛ   bǾ  rŊ    bǾ  luó  mì  

THE THREE VIR - TUES AND THE SIX FLA - VORS, ARE OF- FERED TO THE BUD- DHA AND 

THE SAN- GHA, TO ALL BE - INGS OF THE DHAR- MA REALM, WE REN- DER THIS 

U- NI - VER- SAL OF- FER- ING.  

4 Tam Ľcֵ l cֱ v֗ , cúng PhԀt cԀp TŁng, Ph§p gii֧ h uֻ tình, ph֡  Ľ֟ng c¼ng dҼn֩g 

    
sǕn d®  liù  wèi         g¸ng f· j² sǛng           fׅ  jiè  yבu q²ng     pד t·ng g¸ng y¨ng   

NOW AS WE HAVE THIS MEAL BE- FORE US, WE MAKE A VOW FOR ALL LIV - ING BE - INGS:  

MAY THEY TAKE DHY- A- NA BLIS S FOR FOOD, AND BE FULL WITH THE JOY OF THE 

DHAR- MA!  

4 NhҼ֯c phӴn thֽ c th֩ i, ĽҼҺng nguyn֓ chúng sanh, thiԚn duy֓ t vi th cֽ, pháp hׁ sung 

mãn! 

,         
ruò fàn shí shí    dǕng yu¨n zh¸ng shǛng      chán yuè wéi shí       fׅ  xׇ chǾng mׅn 

 

The leader says: Duy Na SҼ xҼ֧ng:   
 

THE BUDDHA TOLD THE BHIKSHUS: WHILE EATING, OBSERVE THE FIVE 

CONTEMPLATIONS, A SCATTERED MIND AND CONFUSED TALK MAKE THE OFFERINGS 

OF THE FAITHFUL HARD TO DIGEST.  GREAT ASSEMBLY, AT TH E SOUND OF THE BELL, 

EACH BE PROPERLY MINDFUL. 

4 PhԀt chԒ TȢ Kheo, thֽ c t֟ n ngȈ qu§n, t§n t©m tӴp thoӴi. T²n th² nan ti°u. ņӴi chúng, 

vŁn kh§nh thanh, c§c ch§nh nim֓. 
  

f·   zh³   bׇ   qiȊ       sh² c¼n wד guǕn       s¨n xǭn z§ hu¨        x³n shǭ n§n  xiǕo    dà zhòng

   
w®n q³ng shǛng  gǛ zh¯ng ni¨n 

      All recite together:      4ņӴi chúng Ľ֟ng ni֓ m    

AMITABHA!  4 A Di ņ¨ PhԀt!   

       
Ǜ    m²   tu·    fó 
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THREE RECOLLECTIONS AND  FIVE CONTEMPLATIONS 

Tam Ni m֓ NgȈ Qu§n 

   sǕn ni¨n wד guǕn 
 

When eating, one should perform the following three recollections and five contemplations:  

 Trong khi th  ֙th cֽ, phӶi tҼn֫g ngȈ qu§n   

THE THREE RECOLLECTIONS: Tam Ni m֓ :   sǕn ni¨n 
 

1. FIRST SPOON:  I VOW TO CUT OFF ALL EVIL.

4 Mu n֣g thֵ  nhӸt: Nguy֓ n ĽoӴn nhӸt thiԒt ác   
      
       chȊ ch²    yuàn duàn yí  qiè   è 
 
2. SECOND SPOON:  I VOW TO CULTIVATE ALL GOOD.

4 Mu n֣g thֵ  hai: Nguy֓ n tu nhӸt thiԒt thi n֓   
       
      èr chí       yu¨n xiȊ   y²   qi¯  sh¨n 
  

3. THIRD SPOON:  I VOW TO SAVE ALL LIVING BEINGS.  
4 Mu n֣g thֵ  ba: Nguy֓n Ľ֥ nhӸt thiԒt chúng sanh  

    
     sǕn ch²    shì   dù    yí  qiè  zh¸ng shǛng 

 

THE FIVE CONTEMPLATIONS: NgȈ Qu§n:      wד guǕn 
 

1. CONSIDER THE AMOUNT OF WORK INVOLVED TO BRING THE FOOD TO WHERE IT IS 

EATEN. 

4 KԒ c¹ng Ľa thiԜu, lҼn֯g b֕ lai x  ֵ  
.  

              j³ gǾng duǾ shׅo      liáng   bׇ   lái  chù 
 
2. CONSIDER WHETHER OR NOT ONEôS VIRTUOUS CONDUCT IS SUFFICIENT TO ENABLE 

ONE TO ACCEPT THE OFFERING.

4 Th n֡ k  ׁĽֵc hӴnh, toàn khuyԒt nֵg cúng 

    . 
           cדn  jׇ    dé  hèng     qu§n quǛ y³ng gǾng   
 
3. GUARD THE MIND FROM TRANSGRESSION, OF WHICH GREED IS THE PRINCIPLE CAUSE.

4 Ph¸ng t©m ly qu§, tham ĽԆng vi tông 
. 

          f§ng xǭn   lí   guò        tǕn dŊng w®i zǾng 
 
4. PROPERLY TAKEN, THE FOOD IS LIKE MEDICINE, TO KEEP THE BODY FROM WASTING 

AWAY.
4 Chánh sֽ  lҼҺng dҼc֯, v  ֗li u֓ hình khô 

      
            zhèng shì liáng yào       wèi  liáo  xíng  kȊ 
 
5.THIS FOOD IS ACCEPTED ONLY IN ORDER TO ACCOMPLISH THE WAY.

4 V  ֗th¨nh ĽӴo nghi֓ p, Ҽng th  ֙th  ֹth cֽ 
     
          wèi chéng dào  yè          yǭng sh¸u cׇ sh²  
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MANTRA AND VERSE TO END THE MEAL: 

KԒt Trai 

   jiǛ zhǕi 
 

 
sa  duo nan 

 
T§t Ľa nӾm  

 
san  miao  san  pu  tuo 

 
Tam mi֓ u tam b֟  ĽԚ  

  
ju  zhi  nan 

 
Câu chi nӾm  

 
da  zhi  tuo 

 
ņ§t Ľit֓ tha  

 
nan 

 
Án  

 
zhe  li 

 
ChiԒc l  ֓ 

 
zhu  li 

 
Ch  ֳl  ֓ 

 
zhun  ti 

 
ChuӼn ĽԚ  

 
suo  po  he 

 
Ta bà ha  

THEY WHO PRAC- TICE MAK- ING OFFôRINGS, WILL CER- TAIN- LY OB- TAIN THEIR 

RE- WARD: 

4 S֫  v  ֗b  ֝thí giӶ, tӸt hoӴch kȢ l i֯ ích 

  
suב  w¯i  bù  shǭ   zhŊ     bì   huò   qí    lì    yì  
 
THEY WHO TAKE DE- LIGHT IN GIV - ING, WILL LAT - ER SURE- LY FIND PEACE AND 

HAP- PI - NESS. 

4 NhҼ֯c v֗  lӴc c֡  thí, hԀu tӸt ĽԂc an lӴc 

 
ruò  wèi   lè  gù   shǭ        hòu  bì    dé    Ǖn   l¯ 
 
NOW THAT THE MEAL HAS BEEN CON- CLUD- ED, WE MAKE A VOW FOR ALL LIVING 

BE- INGS:  

4 PhӴn thֽ c dǫ ngԀt, ĽҼҺng nguyn֓ chúng sanh 

 
fàn   shí   y  ׇ  qì       dǕng yu¨n zh¸ng shǛng 
 
MAY THEY HAVE SUC- CESS IN ALL THEY DO, AND BE PER - FECT IN ALL 

BUD- DHA- DHARMAS! 

4 S֫  tác giai bi֓ n, cֱ  chҼ PhԀt Pháp! 

suב  zuò   jiǛ  bàn      jù   zhȊ    fó    f ׅ
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( re turn to  Buddha hal l  whi le  rec i t ing)  

( V aַ Ľi tr  ֫vԚ Chánh ņi n֓ v aַ ni m֓) 

 
 
NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA.  

4 Nam mô B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt. 

 
ná   m·  bŊn shǭ  sh³  jiǕ  móu  ní    fó 
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MEAL OFFERING CEREMONY FOR FIRST AND FIFTEENTH OF LUNAR MONTH 

Cúng Ng  ֙(ngày m n֟g 1 và rԄm) 

          
chȊ yǭ sh² wד f· qi§n d¨ gǾng 

 
1. MEAL OFFERING  ThҼ֯ ng cúng     (see page 56) 

   shàng gòng        56  
 

2.HOMAGE TO THE ENLIGHTENED BEING, CLOUD CANOPY OF FRAGRANCE  

BODHISATTVA, MAHASATTVA (recite 3 times)  

4 Nam m¹ HҼҺng V©n C§i B ֟Tát Ma Ha Tát  ( 3 lӺn ) 

           

 ná   m·  xiǕng      yún  gài    pú    sà    mó    hǛ    sà 
 

3. THE GOOD GODDESS MANTRA  (3x, see page  42   )   

     ņӴi Cát TҼn֩g Thiên N  ֻThӺn Chú  

    d¨ j² xi§ng tiǕn nי shén zhòu 
 

4. TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS (3x)  

  BiԒn Th cֽ Chân Ngôn 

       bi¨n sh² zhǛn y§n 
 

       
na  mo  sa  wa  dan  tuo  ye  duo 

 
Nam mô tát phӴ Ľ§t tha nga Ľa  

    
wa lu zhi di 

 
phӴ lô ch  ֕ĽԒ  

 
nan 

 
Án 
 

      
san bo la san bo la 

 
Tam bӴt la tam bӴt la  

3   
hong ̔   (3 times) 

 
h n֟g    ( 3 lΊn) 
 

 
SWEET DEW TRUE WORDS (3x)    

Cam L  ֟Th yֳ Chân Ngôn 

      gǕn l½ shui zhǛn y§n 
 

     
na mo su lu po ye  3  

 

Nam mô tô rô bà da, 
 

     
dan tuo ye duo ye  

 

ņ§t tha nga Ľa da 
 

   
da zhi tuo  

 

ņ§t Ľit֓ tha 
 

 
nan 

 
Án 
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su  lu su  lu 

 

Tô rô tô rô 
 

      
  

bo la su lu bo la su lu 
 

 

 

Bát la tô rô bát la tô rô 
 

   
suo po he   (3 times) 
 

 

Ta bà ha   ( 3 lΊn ) 
 

 
UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS  (3x)  

Ph  ֡C¼ng DҼn֩g Chân Ngôn 

       pד g¸ng y¨ng zhǛn y§n 
 

    
  nan 

 
Án  

  3 

ye  ye nang  
 
Nga nga nԆng  

  3 

san  po wa  
 
Tam bà phӴ  

   
fa  zi  la  

 
Phi t֓ nhԀt la  

1  
hong   (3 times) 
 

 
H n֟g  ( 3 lΊn ) 
 

NAMO DHARMA GUARDIAN WEI TOU VENERATED DEVA BODHISATTVA. (3X)  

4 Nam mô H  ֥Ph§p Vi ņ¨ Tôn Thiên B  ֟Tát  ( 3 lӺn) 

        (  

ná    mó   h½    fׅ   w®i  tuó  zȊn  tiǕn  pú  sà     (3x) 
 

5.PRAISE TO (WEI TOU)VAJRAPANI BODHISATTVA  (see page 53 , bow ½ time after praise) 

Vi ņ  ̈Tán      (xem trang 53  ; sau bài tán, chԂp tay xá) 

  wéi tuó zàn   (  53  ; ) 
 

6. HOMAGE TO THE ENLIGHTENED BEING, CLOUD CANOPY OF FRAGRANCE BODHISATTVA, 

MAHASATTVA.  (Recite 3x) 

4 Nam m¹ HҼҺng V©n C§i B ֟Tát Ma Ha Tát  (3 lӺn) 

         

 ná  m· xiǕng   yún  gài  pú  sà   mó   hǛ  sà     
 

7. GREAT COMPASSION MANTRA  (see page 32 )    Ch¼ ņӴi Bi      (xem trang s  ֝32 ) 

  d¨ bǛi zh¸u    
 
HOMAGE TO THE HOLY ASSEMBLY OF TEMPLE- GUARDING BODHISATTVAS (3X )  

4 Nam mô Già Lam Thánh Chúng B  ֟Tát (3x) 

 

ná   mó    qié      lán  shèng zhòng  pú    sà   
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8. TRANSFORMING THE FOOD,SWEET DEW,UNIVERSAL OFFERING  (SAME AS #4 PAGE 70)  

 BiԒn Th cֽ, Cam L  ֟Th yֳ, Ph  ֡C¼ng DҼn֩g  (nhҼ  ֫s֝  4 trang 70) 

 ,   ,    ( #4,  )  
 

9. PRAISE TO QIE LAN BODHISATTVA    

      K  ֓Tán Già Lam B  ֟Tát 

  qié lán zàn 
 
LORD CHYE LAN,  

4 Già Lam ch  ֳgiӶ,  

   
qié  lán   zhד   zhŊ     
 

WITH AWESOME POWERS BRINGS HARMONY TO THE TEMPLE, 

H p֯ t  ֽuy linh 

 
h®     s³    wǛi   l²ng 
 

RESPECTFULLY HE RECEIVES THE BUDDHAôS COMMANDS. 

4 Khâm th aַ PhԀt sԂc c n֥g thu thành 

   

 qǭn ch®ng fó  ch³ g¸ng shȊ ch®ng 
 
AND WITH SINCERITY PROTECTS AND UPHOLDS THE CITY OF THE DHARMA KING,  

4 ֲ ng h  ֥Pháp VҼҺng th¨nh,  

  

yבng  hù  fׅ   wáng  chéng  
 
HE ACTS AS A BARRICADE AND SENTRY, SO THAT THE PURE WAY PLACE IS FOREVER 

PEACEFUL. 

4 V  ֗hàn v  ֗bình,  phӴm s§t vǫnh an ninh 

 ,  
wéi  hàn  wéi  píng   fàn  chà  yבng  Ǖn  níng  
 
HOMAGE TO THE BODHISATTVA MAHASATTVA, WHO PROTECTS THE DHARMA TREASURY, 

MAHAPRAJNA PARAMITA.(bow 3 times) 

4 Nam mô H  ֥Pháp TӴng B  ֟Tát Ma Ha Tát, Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt    ( 3 lӴy) 

,  

ná   mó  hù    fׅ   z¨ng  p¼   s¨   mó  hǛ   sà     mó   hǛ    bǾ   rŊ    bǾ     luó   mì  
 

    (recite the following praise while walking to the Patriarchôs altar)  

    ( Ľ֟ng ni m֓, ĽԒn T  ֡SҼ ņҼn֩g )    
10. NA MO TO THE SUCCESSIVE GENERATIONS OF PATRIARCHS, BODHISATTVAS! 

4 Nam mô L c֗h ņӴi T  ֡SҼ B֟ Tát 

 
ná   mó    lì   dài   zד   shǭ   pú  sà   
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CEREMONY FOR THE PATRIARCHS 

Nghi Th cֵ K  ֓Tán T  ֡SҼ 

     zד shǭ j³ z¨n y² sh³ 
 
HOMAGE TO THE ENLIGHTENED BEING, CLOUD CANOPY OF FRAGRANCE  

BODHISATTVA, MAHASATTVA.   (3 times)  

4Nam m¹ HҼҺng V©n C§i B ֟Tát Ma Ha Tát. (3 lӺn) 

ná   mó  xiǕng  yún  gài  pú   sà  mó  hǛ   sà   
 
HOMAGE TO THE PRAJNA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS AS VAST  

AS THE SEA.   (3times)  

4Nam mô Bát Nhã H i֥ ThҼn֯g PhԀt B  ֟Tát. (3 lӺn) 

    

ná    mó   bǾ    rŊ   huì   shàng  fó  pú  sà. 
  

THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA (see page 44) 

4Bát Nhã Ba La MԀt ņa T©m Kinh     (xem trang 44) 

(  44 ) 
bǾ   rŊ    bǾ   luó   mì   duǾ   xǭn   jǭng 
 

TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS    BiԒn Th cֽ Chân Ngôn   

   bi¨n sh² zhǛn y§n 
 

       
na  mo  sa  wa  dan  tuo  ye  duo 

 
Nam mô tát phӴ Ľ§t tha nga Ľa  

    
wa lu zhi di 

 
PhӴ lô ch  ֕ĽԒ  

 
nan 

 
Án 
 

      
san bo la san bo la 

 
Tam bӴt la tam bӴt la  

3   
hong ̔   (3 times) 
 

 
H n֟g    ( 3 lΊn) 
 

 
SWEET DEW TRUE WORDS   Cam L  ֟Th yֳ Chân Ngôn 

    gǕn l½ shuׇ zhǛn y§n 
 

 
     

na mo su lu po ye  3  
 

Nam mô tô rô bà da, 
 

     
dan tuo ye duo ye 

 

ņ§t tha nga Ľa da 
 

   
da zhi tuo  

 

ņ§t Ľit֓ tha 
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nan 

 
Án 
 

    
su  lu su  lu  

 

Tô rô tô rô 
 

        
bo la su lu bo la su lu  

 

Bát la tô rô bát la tô rô 
 

   
suo po he   (3 times) 
 

 

Ta bà ha   ( 3 lΊn ) 
 

 

UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS    Ph  ֡C¼ng DҼn֩g Chân Ngôn   

      pד g¸ng y¨ng zhǛn y§n 
 

    
  nan 

 
Án  

  3 

ye  ye nang  

 
Nga nga nԈng  

  3 

san  po wa  

 
Tam bà phӴ  

   
fa  zi  la  

 
Phi t֓ nhԀt la  

1  
hong   (3 times) 

 
H n֟g  ( 3 lΊn ) 

 

NAMO TO THE SUCCESSIVE GENERATIONS OF PATRIARCHS, BODHISATTVAS!   (3x)  

4 Nam mô L c֗h ņӴi T  ֡SҼ B֟ Tát. ( 3 lΊn )   
 

 ná   mó     lì    dài   zד   shǭ   pú  sà    
 
AS THE FLOWER WAS HELD ALOFT, ENLIGHTENMENT WAS TRANSMITTED, AND THE PATH 

OF THE PATRIARCHS FIRST BEGAN.  

4 Niêm hoa ng  ֥ch ,֕ T  ֡ņӴo sҺ hҼng 

  
nián huǕ  wù zhׇ    zד    d¨o chȊ  xǭng  
 
CONTINUING THE ñ4 x 7ò, THE TRUE VEHICLE IS PROCLAIMED. 

4 Miên diên t  ֵthӸt di n֑ chân th aַ 

   
mián yán  sì    qǭ   yׅn zhǛn ch¯ng 
 
SIX GENERATIONS, THE FAR - REACHING TRANSMISSION OF THE LAMP,  

4L cֱ ĽӴi vi n֑ truyԚn ĽŁng 

 
liù   dài   yuׅn chu§n dǛng 
 
FOR MANY GENERATIONS IT IS SUCCESSIVELY RECEIVED.  

4D c֗h di p֓ tҼҺng thaַ 
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yì    yè  xiǕng ch®ng  
 
SO THAT THE PROPER DHARMA MAY FLOURISH GLORIOUSLY FOREVER! 

4Ch²nh ph§p vǫnh xҼҺng minh 

zhèng  fׅ  yבng chǕng m²ng   
 
NAMO TO THE MASTERS WHO CROSS PEOPLE OVER, BODHISATTVAS, MAHASATTVAS. 

4Nam m¹ ņ ֥Nh©n SҼ B ֟Tát Ma Ha Tát 

ná    mó  dù   rén   shǭ   pú   sà   mó   hǛ   sà  
 
MAHA- PRAJNA- PARAMITA! ( half bow) 

4Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt. ( xá) 
  

mó    hǛ   bǾ   rŊ    bǾ    lu·  mì.    
 

 (Recite the following praise while walking to the kitchen) 

(ni m֓ danh hi u֓ B n֡ SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt trong khi ĽԒn nhà bԒp) 

  
 

CEREMONY FOR JYAN TSAI BODHISATTVA 

Nghi Th cֵ K  ֓Tán Giám Trai B  ֟Tát 

     
jiǕn  zhǕi  p¼   sà   jì   zàn   yí  shì 

 
HOMAGE TO THE ENLIGHTENED BEING, CLOUD CANOPY OF FRAGRANCE BODHISATTVA, 

MAHASATTVA.   (3x)  

4Nam m¹ HҼҺng V©n C§i B ֟Tát Ma Ha Tát. ( 3 lӺn) 

ná    mó  xiǕng  yún  gài pú   sà   mó  hǛ   sà   
 

ZHUN TI SPIRIT MANTRA   ChuӼn ņԚ ThӺn Chú 

   zhדn t² sh®n zh¸u 
 

1.      
   na mo sa duo nan 

 

Nam m¹ t§t Ľa nӾm 
 

2.      
   san miao san pu tuo 

 

Tam mi u֓ tam b  ֟Ľà 
 

3.  
    ju zhi nan 

 

Câu chi nӾm  

4.  
   da zhi tuo 

 

ņ§t Ľit֓ tha  

5.  
   nan  

 

Án 
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6.  
     zhe li zhu li  

 

ChiԒt l  ֓ch  ֳl  ֓
 

7.  
   zhun ti  

 

ChuӼn ņԚ 
 

8.  
    suo po he 

 

Ta bà ha 

 

TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS   BiԒn Th cֽ Chân Ngôn   

   bi¨n sh² zhǛn y§n 
 

       
na  mo  sa  wa  dan  tuo  ye  duo 

 
Nam mô tát phӴ Ľ§t tha nga Ľa  

    
wa lu zhi di 

 
PhӴ lô ch  ֕ĽԒ  

 
nan 

 
Án 
 

      
san bo la san bo la 

 
Tam bӴt la tam bӴt la  

3   
hong ̔   (3 times) 

 
H n֟g    ( 3 lΊn) 

 

SWEET DEW TRUE WORDS    Cam L  ֟Th yֳ Chân Ngôn 

    gǕn l½ shuׇ zhǛn y§n 
 

     
na mo su lu po ye  3  

 

Nam mô tô rô bà da, 
 

     
dan tuo ye duo ye  

 

ņ§t tha nga Ľa da 
 

   
da zhi tuo  

 

ņ§t Ľit֓ tha 
 

 
nan 

 
Án 
 

    
su  lu su  lu 

 

Tô rô tô rô 
 

        
bo la su lu bo la su lu 

 

Bát la tô rô bát la tô rô 
 

   
suo po he   (3 times) 

 

Ta bà ha   ( 3 lΊn ) 

 

UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS    Ph  ֡C¼ng DҼn֩g Chân Ngôn   

      pד g¸ng y¨ng zhǛn y§n 
 

    
  nan 

 
Án  

  3 

ye  ye nang  

 
Nga nga nԈng 
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  3 

san  po wa  

 
Tam bà phӴ  

   
fa  zi  la  

 
Phi t֓ nhԀt la  

1  
hong   (3 times) 
 

 
H n֟g  ( 3 lΊn ) 
 

 
NAMO TO THE GREAT HOLY KINNARA KING, BODHISATTVA.   

4 Nam m¹ ņӴi Thánh KhӼn Na La VҼҺng B ֟Tát ( 3 lӺn) 

 
ná   mó  dà  shèng  jׇn  nà   luó wáng pú   sà       (3x)  
 
THE MESSENGER, SUPERINTENDANT OF FOOD, THE AWESOME SPIRIT OF THE FIRE 

DIVISION;  

4 Giám trai s  ֵgiӶ, h a֛ b  ֥uy thӺn 

jiǕn zhǕi shׇ zhŊ         huב b½ wǛi sh®n 
 
BLENDING THE HUNDRED FLAVORS TO MAKE A FRAGRANT OFFERING, 

4 ņiԚu hòa bách v  ֗tiԒn duy hinh 

tiáo  hé  bׅi w¯i  jiàn wéi   xǭn   
 
STOPPING FOREVER ALL DISASTERS, 

4 Tai hao vǫnh v¹ x©m 

 
zǕi h¨o yבng w¼ qǭn 
 
PROTECTING OUR LIVES AND NURTURING OUR BODIES;  

4 H  ֥mӴng tҼ th©n 
;

hù  m³ng zǭ shǛn   
 
THE PURE ASSEMBLY WILL ALWAYS RECEIVE HIS KINDNESS.  

4 Thanh ch¼ng vǫnh m¹ng ©n 
 

qǭng zh¸ng yבng m®ng Ǜn 
 
NAMO THE FLAMING WISDOM GROUND BODHISATTVA, MAHASATTVA. 

4 Nam mô Di m֑ Hu  ֓ņ֗a B  ֟Tát Ma Ha Tát 

ná   mó yàn    huì  dì    pú   sà   mó  hǛ   sà  
 
MAHA- PRAJNA- PARAMITA! 

4 Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt. 

mó     hǛ   bǾ   rŊ    bǾ     luó mì 
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DEDICATION BEFORE THE REBIRTH PLAQUES  

CӺu Siêu  (Vãng Sanh Vα TiΧn Hιi H̿ρng)  

        
wׅng shǛng w¯i qi§n hu² xi¨ng 

 
1.  HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA OF THE CLEAR COOL GROUND. (3x)   

4 Nam m¹ Thanh LҼҺng ņa֗ B  ֟Tát Ma Ha Tát. ( 3 lӺn ) 

n§  m· qǭng     liáng dì  pú   sà   mó   hǛ    sà   
 

2a. HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS AS  

   VAST AS THE SEA.  (recite 3 times)  

4 Nam mô Liên Trì HӶi H i֥ PhԀt B  ֟Tát.  ( 3 lӺn ) 

 
ná   mó lián      chí  hׅi  huì   fó   pú   sà  
 

3a. THE BUDDHA SPEAKS OF AMITABHA SUTRA (See page 87) 

  PhԀt ThuyԒt A Di ņ¨ Kinh      (xem trang 87) 

        
 fó  shuǾ  Ǜ    mí   tuó  jǭng 
 

or  2b.  HOMAGE TO THE PRAJNA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS AS  

   VAST AS THE SEA (3X)  

4 Nam mô Bát Nhã H i֥ ThҼn֯g PhԀt B  ֟Tát (3x) 

    
ná   mó   bǾ  rŊ   huì shàng fó pú sà 
 
3b. THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA (recite 1 or 3x;  

Bát Nhã Ba La MԀt ņa T©m Kinh    (1 hay 3 phӼm, xem trang 44) 

44

bǾ   rŊ    bǾ  luó   m³ duǾ  xǭn  jǭng

 

4.  SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND     

      Vãng Sanh T n֗h ņ ֥ThӺn Chú 

         
wׅng shǛng j³ng d½ sh®n zh¸u     

 
1.        
    na mo e mi duo po ye 

 
Nam m¹ a di Ľa b¨ dӴ  

2.      
    duo tuo qie duo ye 

 
ņa tha d¨ Ľa dӴ  

3.     
    duo di ye tuo 

 
ņa Ľa֗ dӴ tha 

4.  
    e mi li du po pi 

 
A di r  ֗Ľ¹ b¨ tȢ 
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5.  
    e mi li duo 

 
A di r  ֗Ľa  

6.     
    xi dan po pi 

 
TӸt Ľam b¨ tȢ  

7.  
    e mi li duo 

 
A di r  ֗Ľa  

8.     
    pi jia lan di  

 
TȢ ca lan ĽԒ  

9.  
    e mi li duo 

 
A di r  ֗Ľa  

10.  
      pi jia lan duo 

 
TȢ ca lan Ľa  

11.    
      qie mi li 

 
Dà di n  ֗ 

12.    
     qie qie nuo 

 
Dà dà na  

13.     
     zhi duo jia li 

 
Ch  ֕Ľa ca l ֓ 

14.    
     suo po he 

 
Ta bà ha  

 

5. TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS    

     BiԒn Th cֽ Chân Ngôn   

           
   bi¨n sh² zhǛn y§n 

 

       
na  mo  sa  wa  dan  tuo  ye  duo  

 
Nam mô tát phӴ Ľ§t tha nga Ľa  

    
wa lu zhi di  

 
PhӴ lô ch  ֕ĽԒ  

 
nan 

 
Án 
 

      
san bo la san bo la 

 
Tam bӴt la tam bӴt la 
 

3   
hong ̔   (3 times) 

 
H n֟g    ( 3 lΊn) 

 
6. SWEET DEW TRUE WORDS     

    Cam L  ֟Th yֳ Chân Ngôn 

           
  gǕn l½ shuׇ zhǛn y§n 
 

     
na mo su lu po ye  3  

 

Nam mô tô rô bà da, 
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dan tuo ye duo ye  

 

ņ§t tha nga Ľa da 
 

   
da zhi tuo  

 

ņ§t Ľit֓ tha 
 

 
nan  

 
Án 
 

    
su  lu su  lu  

 

Tô rô tô rô 
 

        
bo la su lu bo la su lu  

 

Bát la tô rô bát la tô rô 
 

   

suo po he   (3 times) 
 

 

Ta bà ha   ( 3 lΊn ) 
 

 

7. UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS     

    Ph  ֡C¼ng DҼn֩g Chân Ngôn   

         
  pד g¸ng y¨ng zhǛn y§n 

 

    
  nan  

 
Án  

  3 

ye  ye nang  

 
Nga nga nԆng  

  3 

san  po wa  

 
Tam bà phӴ  

   
fa  zi  la  

 
Phi t֓ nhԀt la  

1  
hong   (3 times) 
 

 
H n֟g  ( 3 lΊn ) 
 

 

8. PURE LAND PRAISE    

  T n֗h ņ ֥Tán 

       
  jìng dù zàn 
 
IN THE LOTUS POOL ASSEMBLY AS VAST AS THE SEA, MAY AMITA, THE THUS  

COME ONE, 

4 Liên Trì HӶi H i֥, Di ņ¨ NhҼ Lai, 

lián  chí  hׅi  huì     mí   tuó   rú    lái  
 
AVALOKITESIHVARA, MAHASTHAMAPRAPTA, AND THE ENTIRE MULTITUDE OF SAGES.  

4 Quán Âm ThԒ Chí Thánh Chúng giai 
 

guǕn  yǭn  shì  zhì  shèng zhòng  jiǛ    
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LEAD BEINGS TO ASCEND THE LOTUS DIASES, AND BASED ON GREAT VOWS, 

EXPANSIVELY TEACH THEM, 

4 TiԒp dӾn thҼn֯g li°n Ľ¨i, ĽӴi th  ֓hoԄng khai 

 
jiǛ    yׇn sh¨ng li§n t§i     dà   shì  hóng  kǕi   
 
SO THAT ALL WILL VOW TO LEAVE DEFILEMENT.  

4 Ph  ֡nguy n֓ ly trӺn ai 

    pד  yu¨n  lí   chén  Ǖi  
 
WE VOW THEY WILL BE BORN IN THE WESTERN PURE LAND,  

4 Nguy n֓ sanh T©y PhҼҺng Tn֗h ņ ֥trung 

 
yu¨n shǛng xǭ  fǕng  jìng dù  zhǾng   
 
WITH THE NINE GRADES OF LOTUS FLOWERS AS PARENTS, 

4 C uֹ phӼm Liên Hoa vi ph  ֱmӾu 

jiד   pׇn   lián  huá   wéi    fù   mד 
 
WHEN THE FLOWERS OPEN, THEY WILL SEE THE BUDDHA AND BECOME ENLIGHTENED 

TO THE UNPRODUCED, 

4 Hoa khai kiԒn PhԀt ng  ֥vô sanh 

huǕ   kǕi  jiàn   fó    wù   wú   shǛng   
 
AND IRREVERSIBLE BODHISATTVAS WILL BE THEIR COMPANIONS.  

4 BӸt th i֝ B  ֟Tát vi bӴn l  ֻ

bú   tuì   pú  sà   wéi   bàn  lY   
 
ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME.  

4 ThԀp phҼҺng tam thԒ nhӸt thiԒt PhԀt, 

shí  fǕng  sǕn  shì  yí   qiè  fó   
 
ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS. 

4 NhӸt thiԒt B  ֟Tát Ma Ha Tát, 

 
yí    qiè   pú   sà  mó   hǛ  s¨   
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MAHA PRAJNA PARAMITA!  ( half  bow) 

4 Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt.  ( xá) 

 
   

    m·  hǛ  bǾ   rŊ   bǾ    luó   mì   
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TRANSFERENCE FOR LENGTHENING LIFE 

CӺu An (DIên Sanh ņ̿σng Hιi H̿ρng) 

          y§n shǛng t§ng hu² xi¨ng 
 

1. HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA WHO INCREASES BLESSINGS AND 

LIFE - SPAN (3 times) 

4 Nam m¹ TŁng Ph¼c Th ֙B  ֟Tát Ma Ha Tát. (3 lӺn)   
 

ná   m· zǛng    fú shòu  pú   sà  mó   hǛ   sà    ( 3x )  
 

2.HOMAGE TO MEDICINE MASTER BUDDHA WHO ELIMINATES CALAMITIES AND  

LENGTHENS LIFE(3x)  

4 Nam mô Tiêu Tai Diên Th  ֙DҼ֯c SҼ PhԀt.  (3 lӺn)  

ná  mó  xiǕo     zǕi  y§n sh¸u y¨o shǭ  fó     (3x) 
  

3.MEDICINE MASTERôS TRUE WORDS FOR ANOINTING  THE CROWN (7x, see page  40    ) 

DҼ֯c SҼ Qu§n ņӶnh ChҺn Ng¹n (7 lӺn) 

       ;  40  )  
 y¨o shǭ gu¨n dׇng zhǛn y§n 
 

4. TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS  BiԒn Th cֽ Chân Ngôn   

          bi¨n sh² zhǛn y§n 
 

       
na  mo  sa  wa  dan  tuo  ye  duo  

 
Nam mô tát phӴ Ľ§t tha nga Ľa  

    
wa lu zhi di  

 
PhӴ lô ch  ֕ĽԒ  

 
nan  

 
Án 
 

      
san bo la san bo la  

 
Tam bӴt la tam bӴt la  

3   
hong ̔    (3 times)  

 
H n֟g    ( 3 lΊn) 
 

 
5. SWEET DEW TRUE WORDS   Cam L  ֟Th yֳ Chân Ngôn 

          gǕn l½ shuׇ zhǛn y§n 
 

     
na mo su lu po ye  3  

 

Nam mô tô rô bà da, 
 

     
dan tuo ye duo ye  

 

ņ§t tha nga Ľa da  
 

   
da zhi tuo  

 

ņ§t Ľit֓ tha 
 

 
nan  

 
Án 
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su  lu su  lu  

 

Tô rô tô rô 
 

        
bo la su lu bo la su lu   

 

Bát la tô rô bát la tô rô 
 

   
suo po he   (3 times) 
 

 

Ta bà ha   ( 3 lΊn ) 
 

 

6. UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS      Ph  ֡C¼ng DҼn֩g Chân Ngôn   

        pד g¸ng y¨ng zhǛn yán 
 

    
  nan 

 
Án  

  3 

ye  ye nang  

 
Nga nga nԈng  

  3 

san  po wa  

 
Tam bà phӴ  

   
fa  zi  la  

 
Phi t֓ nhԀt la  

1  
hong   (3 times) 
 

 
H n֟g  ( 3 lΊn ) 
 

 

7.  PRAISE   Tán K  ֓ 

    zàn jì 
 
THE BUDDHAôS LIGHT SHINES UPON OUR ORIGINAL LIFE - FORCE.  

4 PhԀt quang chú chiԒu, b n֡ m n֓h nguyên thӺn 
    

fó  guǕng  zhù  zhào      bŊn m³ng yu§n ch®n   
 
THE UNLUCKY STAR RETREATS; A LUCKY STAR ARRIVES.  

4 Tai tinh th i֝ Ľ,֥ phúc tinh lâm 

zǕi  xǭng  tuì  dù   fú  xǭng  lín  
 
THE NINE PLANETS OFFER PROTECTION AND ENSURE LONG LIFE,  

4 C uֹ di u֓ bӶo trҼn֩g sinh,  
 ,  

jiד  y¨o bׅo ch§ng shǛng   
 
SO THAT LANDS ARE PEACEFUL,  

4 VԀn hӴn hòa bình 

yùn xiàn hé píng 
 
WITH BLESSINGS AND LONGEVITY, MAY WE FLOURISH F OREVER IN HEALTH AND 

CONCORD. 
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4 Phúc th  ֙vǫnh khang ninh 
 

  f¼ sh¸u yבng kǕng n²ng 
 
I VOW TO ERADICATE THE THREE OBSTRUCTIONS AND ALL AFFLICTIONS,  

4 Nguy n֓ ti°u tam chҼn֧g tr  ַphiԚn não 
  

yu¨n xiǕo sǕn zh¨ng zhȊ f§n nׅo 
 
I VOW TO OBTAIN WISDOM AND TO OBTAIN TRUE UNDERSTANDING,  

4 Nguy n֓ ĽԂc trí hu  ֓chҺn minh liu֑  
 

yuàn dé  zhì  hu³ zhǛn m²ng liׅo 
 
I MAKE A UNIVERSAL VOW THAT THE OBSTACLES OF MY OFFENSES WILL BE TOTALLY 

ELIMINATED,  

4 Ph  ֡nguy n֓ t i֥ chҼn֧g tӸt tiêu tr  ַ

pד yu¨n zu³ zh¨ng xǭ xiǕo ch¼  
 
AND THAT IN LIFE AFTER LIFE WE SHALL CONSTANTLY PRACTICE THE PATH OF THE 

BODHISATTVAS,  

4ThԒ thԒ thҼ֩ng hành B  ֟T§t ĽӴo 

shì shì cháng xíng pú sà dào   
 
ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTION S AND THE THREE PERIODS OF TIME.  

4 ThԀp phҼҺng tam thԒ nhӸt thiԒt PhԀt 

sh² fǕng sǕn sh³   yí   qiè    fó   
 
ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS,  

4 NhӸt thiԒt B  ֟Tát Ma Ha Tát 

yí    qiè   pú   sà   mó  hǛ   sà  
 
MAHA PRAJNA PARAMITA!  

4 Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt. 

   
    m·  hǛ  bǾ  rŊ    bǾ   luó  mì     (half bow) 
 

(Recite the following praise while walking to the dining hall.) 

(ņ֟ng ni m֓ Thích Ca PhԀt hi u֓, khi bҼc֧ ĽԒn trai ĽҼn֩g) 

) 
 
NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SKAKYAMUNI BUDDHA  

4 Nam mô B n֡ SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt  

ná   m·  bŊn  shǭ  shì   jiǕ   móu  ní   fó 
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EVENING CEREMONY  

Công Phu ChiԚu 

     mù shí kè sòng 

 

INCENSE PRAISE ( see page 57)  HҼҺng T§n ( xem trang  57 ) 

  57 xiǕng z¨n 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NAMO SEA VAST LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUD DHAS AND BODHISATTVAS  

4 Nam mô Liên Trì HӶi H i֥ PhԀt B  ֟Tát 

 
ná   mó     lián  ch²  hׅi   huì   fó    pú   sà      (3x) 

 

 


